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1 Explanation of the symbols on the product
Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace
proper accident prevention measures.

Attention! Failure to observe the
safety signs and warning informa-
tion affixed to the product and fail-
ure to observe the safety and oper-
ating manual can result in serious
injury or even death.

Attention! Danger of injury from run-
ning blades.

Before commissioning, read and
observe the operating manual and
safety instructions!

Running direction

Wear safety goggles. Open the protective cover.

Wear hearing protection. Cutting depth

If dust builds up, wear respiratory
protection! Lateral paint removal height

Attention! Danger of injury! Do not
reach into the blade while it is run-
ning!

Milling head diameter

Only carry out maintenance, con-
version, adjustment and cleaning
work when the product is switched
off and the mains plug is discon-
nected!

Protection class II (double insula-
tion).

In the event of danger, switch off
the product and pull out the mains
plug!

The product complies with the ap-
plicable European directives.
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2 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Dear Customer
We hope your new product brings you much enjoy-
ment and success.
Note:
In accordance with the applicable product liability
laws, the manufacturer of this product assumes no lia-
bility for damage to the product or caused by the prod-
uct arising from:

• Improper handling
• Non-compliance with the operating manual
• Repairs carried out by third parties, unauthorised

specialists
• Installing and replacing non-original spare parts
• Improper use
• Failures of the electrical system in the event of the

electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN
57113 / VDE0113 not being observed.

Note:
The operating manual is part of this product.
It includes important instructions for the safe, proper
and economic operation of the product, for avoiding
danger, for minimising repair costs and downtimes and
for increasing the reliability and extending the service
life of the product. In addition to the safety instructions
in this operating manual, you must also observe the
regulations applicable to the operation of the product
in your country.
Familiarise yourself with all operating and safety in-
structions before using the product. Only operate the
product as described and for the specified areas of ap-
plication. Keep the operating manual in a good place
and hand over all documents when passing the prod-
uct on to third parties.

3 Product description (Fig. 1-5)
1. Front handle
2. On/off switch
2a. Switch lock
3. Rear handle
4. Mains cable
5. Suction adapter
5a. Locking mechanism
6. Connection for suction adapter
7. Base plate
8. Protective cover
9. Locking knob
10. Blade head
11. Removal depth adjustment

12. Reversible blade
12a.Fixing screw

4 Scope of delivery (Fig. 1)
Item Quantity Designation
5. 1 x Suction adapter
12. 4 x Replacement reversible blade
A. 1 x Allen key
B. 1 x Ball-end Allen key

1 x BMC box
1 x Paint Stripper
1 x Operating manual

Note:
Keep the two Allen keys included in the scope of deliv-
ery in the holders provided on the base plate (Fig. 5).

5 Proper use
This product is intended for the removal of paints, var-
nishes and coatings from wood or wood-like surfaces.
The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user, not the
manufacturer, is responsible for damages or injuries of
any type resulting from this.
An element of the intended use is also the observance
of the safety instructions, as well as the assembly in-
structions and operating information in the operating
manual.
Persons who operate and maintain the product must
be familiar with the manual and must be informed
about potential dangers.
The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the prod-
uct.
The product may only be operated with original parts
and original accessories from the manufacturer.
The safety, operating and maintenance specifications
of the manufacturer, as well as the dimensions speci-
fied in the technical data, must be observed.
Please note that our products were not designed with
the intention of use for commercial or industrial pur-
poses. We assume no guarantee if the product is used
in commercial or industrial applications, or for equiva-
lent work.

Explanation of the signal words in
the operating manual

 DANGER
Signal word to indicate an imminently haz-
ardous situation which, if not avoided, will
result in death or serious injury.
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 WARNING
Signal word to indicate a potentially haz-
ardous situation which, if not avoided,
could result in death or serious injury.

 CAUTION
Signal word to indicate a potentially haz-
ardous situation which, if not avoided,
could result in minor or moderate injury.

ATTENTION
Signal word to indicate a potentially haz-
ardous situation which, if not avoided,
could result in product or property damage.

6 Safety instructions
General power tool safety warnings
Save all warnings and instructions for future
reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool.

 WARNING
Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with
this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may re-
sult in electric shock, fire and/or serious injury.

1) Work area safety
a) Keep your work area clean and well-lit. Cluttered

or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive atmo-

spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while oper-
ating a power tool. Distractions can cause you to
lose control.

2) Electrical safety
a) The connection plug of the electric tool must fit

into the socket. Never modify the plug in any
way. Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use

common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medica-
tion. A moment of inattention while operating pow-
er tools may result in serious personal injury.

b) Wear personal protective equipment and always
safety goggles. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, safety helmet or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or rechargeable battery, picking up or
carrying the tool. Carrying power tools with your fin-
ger on the switch or energising power tools that have
the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting tools or spanners/keys
before turning the power tool on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

e) Avoid abnormal postures. Keep proper footing
and balance at all times. This enables better con-
trol of the power tool in unexpected situations.

f) Wear suitable clothing. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair and clothing
away from moving parts. Loose clothes, jewellery
or long hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust extraction can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ig-
nore tool safety principles. A careless action can
cause severe injury within a fraction of a second.
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4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct

power tool for your application. The correct pow-
er tool will do the job better and safer at the rate for
which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such precautionary measures reduce the
risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

e) Maintain power tools and attachments. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

g) Use electric tools, insertion tools, etc. accord-
ing to these instructions. Take into account the
working conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for operations differ-
ent from those intended could result in a hazardous
situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow for safe han-
dling and control of the tool in unexpected situa-
tions.

5) Service
a) Only have your power tool repaired by qualified

specialists and only with original spare parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

6.1 Special safety instructions
a) When performing work during which the tool at-

tachment can meet with concealed power lines
or its own connection cable, hold the power tool
by the insulated gripping surfaces. Contact with
a live wire may make exposed metal parts of the
power tool live and could give the operator an elec-
tric shock.

b) Fasten and secure the workpiece to a stable
base using clamps or other means. If the work-
piece is held only by hand or against the body, it
remains unstable, which may result in a loss of
control.

c) Wait until the electrical tool has come to a
standstill before setting it down. The tool attach-
ment can get caught and this can lead to loss of
control over the electric tool.

d) To protect the tools used, do not place the product
on hard surfaces.

e) Risk of injury due to sharp cutting edges of the re-
versible blades. Pay attention to the rotating cutter
head! Please note that the motor and therefore the
cutter head of your paint remover will still be run-
ning after switching off!

f) Turn or replace any reversible blades that have be-
come blunt in good time. Worn cutting edges on
the reversible blades increase the risk of kickback
and reduce the quality of the paint removal work.

g) Check the material to be processed for foreign ob-
jects such as nails, screws etc. and remove them.

h) The workpiece must be firmly supported and se-
cured against slipping, e.g. using clamping fixtures.

i) Guide the product in a stable and even movement.
Avoid jerky or overly aggressive movements to pre-
vent uncontrolled behaviour of the product.

j) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

6.2 Residual risks
The power tool is state-of-the-art and has been
built according to the recognised technical safety
regulations. However, individual residual risks can
arise during operation.

• Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

• Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

• Residual risks can be minimised if the "Safety In-
structions" and the "Intended Use" together with
the operating manual as a whole are observed.

• Prevent the product being unintentionally started
up.

• Keep your hands away from the working area when
the product is in operation.

• Unintentional starting up of the product.
• Comply with the stipulated maintenance and safety

instructions in the operating manual.
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 WARNING
This power tool generates an electromagnetic field
during operation. This field can impair active or passive
medical implants under certain circumstances. In order
to prevent the risk of serious or deadly injuries, we rec-
ommend that persons with medical implants consult
with their physician and the manufacturer of the medi-
cal implant prior to operating the power tool.

 WARNING
In case of extended working periods, the operating
personnel may suffer circulatory disturbances in their
hands (vibration white finger) due to vibrations.
Raynaud's syndrome is a vascular disease that caus-
es the small blood vessels on the fingers and toes to
cramp in spasms. The affected areas are no longer
supplied with sufficient blood and therefore appear
extremely pale. The frequent use of vibrating prod-
ucts can cause nerve damage in people whose cir-
culation is impaired (e.g. smokers, diabetics).
If you notice unusual adverse effects, stop working
immediately and seek medical advice.

7 Technical data
Rated voltage 230-240V~50 Hz
Rated input 720 W
Protection class II
Idle speeds n0 10000 rpm
Milling head diameter 80 mm
Cutting depth max. 0.3 mm
Lateral paint removal height 27.6 mm
Suction connection Ø 35 mm
Weight approx. 2.5 kg

Subject to technical changes!
Noise and vibration

 WARNING
Noise can have serious effects on your health. If the
machine noise exceeds 85 dB, please wear suitable
hearing protection for you and persons in the vicinity.

The noise and vibration values have been determined
through a standardised measurement process.
Noise data

Sound pressure level LpA 87.5 dB
Sound power level LwA 95.5 dB
Measurement uncertainty KpA/wA 3 dB

Vibration parameters (hand/arm vibration)

Vibration ah 4.75 m/s2

Measurement uncertainty K 1.5 m/s2

The total vibration emission values specified and the
device emissions values specified have been mea-
sured in accordance with a standardised test proce-
dure and can be used for comparison of one electric
tool with another.
The total noise emission values specified and the total
vibration emission values specified can also be used
for an initial estimation of the load.

 WARNING
The noise emission values and vibration
emission value can vary from the specified
values during the actual use of the power
tool, depending on the type and the manner
in which the electric tool is used, and in
particular the type of workpiece being pro-
cessed.
Try to keep the stress as low as possible. For exam-
ple: Limit working time. In doing so, all parts of the
operating cycle must be taken into account (such as
times in which the power tool is switched off or times
in which it is switched on, but is not running under a
load).

8 Unpacking

 WARNING
The product and the packaging material are not
children's toys!
Do not let children play with plastic bags, films or
small parts! There is a danger of choking or suffo-
cating!

• Open the packaging and carefully remove the
product.

• Remove the packaging material, as well as the
packaging and transport safety devices (if present).

• Check whether the scope of delivery is complete.
• Check the product and accessory parts for trans-

port damage. Immediately report any damage to
the transport company that delivered the Product.
Later claims will not be recognised.

• If possible, keep the packaging until the expiry of
the warranty period.

• Familiarise yourself with the product by means of
the operating manual before using for the first time.
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• With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

• When ordering please provide our article number
as well as type and year of manufacture for the
product.

9 Assembly

 WARNING
Danger of injury!
Only insert the mains plug into the socket when the
product is ready for use.

 WARNING
Tool attachments may be sharp and become hot
during use. Always wear protective gloves when han-
dling the tool attachments.

9.1 Assembling/removing the suction
adapter (5) (Fig. 2)

1. Fit the suction adapter (5) by pushing it into the
connection for the suction adapter (6) so that the
lock (5a) engages.

2. To remove the suction adapter (5), press the lock
(5a) and pull the suction adapter (5) out of the con-
nection for the suction adapter (6).

9.2 Connection to an external dust
extraction system (Fig. 2)

ATTENTION
The dust extraction system must be suitable for the
material to be processed.

Use a special extraction device to extract particularly
harmful or carcinogenic dusts.

1. Connect a dust extraction system* to the suction
adapter (5).

* = may not be included in the scope of delivery!

9.3 Mounting the front handle (1)
(Fig. 1)

1. Screw the front handle (1) into the top of the prod-
uct.

2. Use the product only with the front handle (1) at-
tached.

10 Operation

ATTENTION
Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

 WARNING
Danger of injury!
Only insert the mains plug into the socket when the
product is ready for use.

 WARNING
Tool attachments may be sharp and become hot
during use. Always wear protective gloves when han-
dling the tool attachments.

Notes:
• Always hold the product tight with both hands

during work. Make sure that you have a secure
footing.

• Prior to commissioning, all covers and safety devic-
es must be mounted correctly. Damaged or illegible
stickers must be replaced.

• Before connecting of the product, make certain
that the data on the type plate matches with the
mains power data.

• Remember that when the starter mechanism with
motorised machines is commissioned, the cutting
tool also starts operating.

• Never operate the product with defective Protec-
tive devices or without safety devices.

• Before switching on, make sure that the product
does not touch any objects.

• Lift the product slightly before switching it on.
• Check the material to be processed for foreign ob-

jects such as nails, screws etc. and remove them.
• Make sure that the surface to be treated is dust-

free and dry.
• After switching on, wait until the product has

reached its maximum speed. Only then should you
start working.

10.1 Switching the product on/off 
(Fig. 1)

Switching on
1. Always hold the product with one hand on the front

handle (1) and the other on the rear handle (3).
2. Slide the switch-on lock (2a) forward and press the

on/off switch (1).
For safety reasons, it is not possible to lock the
ON/OFF switch (2).
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Switching off
1. Release the ON/OFF switch (2) to switch the prod-

uct off.
2. Wait until the product has come to a standstill be-

fore switching it off.

10.2 Adjusting the paint removal
depth (Fig. 1)

1. Place the product on its side on a flat surface.
2. Press and hold the locking button (9) to lock the

cutter head (10).
3. Use the Allen key (A) to set the paint removal depth

on the paint removal depth adjustment (11).
4. The setting depth can be read off using the scale

on the cutter head (10) and the marking on the
paint removal depth setting (11).

5. It is advisable to first set a shallow milling depth
and carry out a test paint removal on the workpiece
to be machined.

11 Working instructions

11.1 Machining flat surfaces (Fig. 1, 3)
1. Preferably insert the product into the workpiece

from the outside.
2. Ensure that the base plate (7) rests as completely

as possible on the workpiece.
3. Move the product evenly over the workpiece with-

out applying pressure and without settling.
4. Check the paint removal result:

– If too little material has been removed, adjust
the paint removal depth.

– Set the paint removal depth to 0 mm and rework
the surface in the case of recognisable offsets.

– Depending on the nature of the material, it may
be necessary to rework the removed surface
with fine sandpaper.

11.2 Circumferential paint removal
(Fig. 1)

Folds and corners can also be processed during cir-
cumferential paint removal.
1. Open the protective cover (8) facing the workpiece

by sliding it slightly to the side and then folding it
upwards.

2. When removing paint, guide the side with the open
protective cover (8) flush along the rebate to be
processed.

3. Close the protective cover (8) immediately after fin-
ishing work.

Notes:
• Switch the product off.
• Wait until all moving parts have come to a standstill.

12 Electrical connection
The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. The customer's
mains connection as well as the extension cable
used must also comply with these regulations.

12.1 Damaged electrical connection
cables

The insulation on electrical connection cables is often
damaged.
This may have the following causes:

• Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors,

• Kinks where the connection cable has been im-
properly fastened or routed,

• Places where the connection cables have been cut
due to being driven over,

• Insulation damage due to being ripped out of the
wall socket,

• Cracks due to the insulation ageing.
Such damaged electrical connection cables must not
be used and are life-threatening due to the insulation
damage.
Check the electrical connection cables for damage regu-
larly. Ensure that the connection cables are disconnect-
ed from electrical power when checking for damage.
Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection
cables of the same designation.
The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.
Safety information for replacing damaged or
defective mains connection cables
Connection type Y
If it is necessary to replace the mains connection ca-
ble, this must be done by the manufacturer or their
representative to avoid safety hazards.

12.2 AC motor
Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

• The mains voltage must be 230 V - 240V~.
• Extension cables up to 25 m long must have a

cross-section of 1.5 mm².
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13 Transport
1. To transport the product, disconnect the it from the

power supply and set it up in the new position you
want to use it in.

2. The product must be secured against tipping and
slipping during transport in vehicles in order to pre-
vent damage and injuries.

3. Protect the product from impacts, shocks and se-
vere vibrations, e.g. during vehicular transport.

14 Maintenance and cleaning

 WARNING
Have maintenance and repair tasks that are
not described in this operating manual,
carried out by a specialist workshop. Use
only original spare parts.
There is a risk of accident! Always carry out
maintenance and cleaning work with the
motor switched off and the mains plug dis-
connected. There is a danger of injury! Let
the Product cool down before all mainte-
nance and cleaning tasks. Elements of the
engine are hot. There is a danger of injury
and burning!
The product can start unexpectedly and cause injuries.
– Switch off the motor before carrying out any

cleaning or maintenance work.
– Allow the motor to cool down.
– Pull out the mains plug!

 WARNING
Pull out the mains plug before carrying out
any setting, servicing or repair work!

 WARNING
Tool attachments may be sharp and become hot
during use. Always wear protective gloves when han-
dling the tool attachments.

14.1 Cleaning
• Keep protective devices, air vents and the motor

housing as free of dust and dirt as possible. Rub the
product clean with a clean cloth* or blow it off with
compressed air* at low pressure. We recommend
that you clean the product directly after every use.

• Never immerse the product in water or other liquids
for cleaning.

• Always keep the product clean, dry and free from
oil or grease. Remove dust after each use and be-
fore storage.

• Do not use chemical, alkaline, abrasive or other ag-
gressive cleaning agents or disinfectants to clean
the product, as these may damage the surfaces.

14.1.1 Cleaning the reversible blade 
(Fig. 1)

1. Make sure that the reversible blades (12) are free of
residue. 
This could impair the cutting properties of the re-
versible blades. 
Remove the residue with a graver* if necessary.

* = may not be included in the scope of delivery!

14.2 Maintenance
14.2.1 Turn and replace the lower

reversible blades (12) (Fig. 1, 4)
1. Place the product on its side.
2. Press and hold the locking button (9) to lock the

cutter head (10).
3. Open the fastening bolts (12a) of the reversible

blades (12) using the ball-end allen key (B).
4. Remove the reversible blade (12) and turn or re-

place it. The individual cutting edges are numbered
for better orientation.

5. Ensure that all fastening screws (12a) are tightened
again.

14.2.2 Turn and replace the lateral
reversible blades (12) (Fig. 1, 4+5)

1. Place the product on a flat surface with the cutter
head (10) facing downwards.

2. Open the protective covers (8).
3. Press and hold the locking button (9) to lock the

cutter head (10).
4. Open the fastening bolts (12a) of the reversible

blades (12) using the ball-end allen key (B).
5. Remove the reversible blade (12) and turn or re-

place it. The individual cutting edges are numbered
for better orientation.

6. Ensure that all fastening screws (12a) are tightened
again.

15 Storage
Store the product and its accessories in a dark, dry
and frost-free place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature is between 5°C and
30˚C.
Store the product in its original packaging. 
Cover the product to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the product.
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16 Repair & ordering spare parts
After repairs or maintenance, make sure that all safety-
related parts are installed and are in perfect condition.
All parts which may cause injury must be kept where
they are inaccessible to children or others.

ATTENTION
According to the German Product Liability Act, no li-
ability is accepted for damage caused by improper
repairs or by not using original spare parts.
Such work should be performed by a customer ser-
vice centre or an authorised specialists. The same
applies to accessory parts.

Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

16.1 Ordering spare parts
Please provide the following information when ordering
spare parts:

• Model designation
• Item number
• Type plate data

Spare parts / accessories

Reversible blade set 4 pcs. - 
Article number: 7914900601

16.2 Service information
With this product, it is necessary to note that the fol-
lowing parts are subject to natural or usage-related
wear, or that the following parts are required as con-
sumables.
Wearing parts*: Abrasives, toothed belts
* = not included in the scope of delivery!

17 Disposal and recycling
Notes for packaging

The packaging materials are re-
cyclable. Please dispose of
packaging in an environmentally
friendly manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment
does not belong in household waste, but must
be collected and disposed of separately!

• Used batteries or rechargeable batteries that are
not installed permanently in the old device must be
removed non-destructively before disposal! Their
disposal is regulated by the battery act.

• Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

• The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

• The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

• Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

– Public disposal or collection points (e.g. munici-
pal works yards)

– LIDL offers you return options directly in the
shops and markets. Return and disposal are
free of charge.

– Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

– Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

• If the manufacturer delivers a new electrical device
to a  private household, the manufacturer can ar-
range for the free collection of the old electrical de-
vice upon request from the end user. Please con-
tact the manufacturer’s customer service for this.

• These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European
Union, different regulations may apply to the dis-
posal of waste electrical and electronic equipment.
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18 Troubleshooting
Fault Possible cause Remedy
Motor does not start. On/off switch damaged Replace all damaged parts before you use your

grinding machine again. Contact your local service
centre or an authorised service station. Every at-
tempt to carry out a repair, can be dangerous if it is
not done by skilled personnel.

Damaged mains cable.

The motor runs slowly and
does not reach the operating
speed.

Voltage too low, coils dam-
aged, capacitor burnt.

Have the voltage checked by a qualified electrician.
Arrange for inspection of the motor by a specialist.
Arrange for replacement of the capacitor by a spe-
cialist.

Engine producing excessive
noise.

Coils damaged, motor de-
fective.

Arrange for inspection of the motor by a specialist.

Motor overheats easily. Overloading of the motor,
insufficient cooling of the
motor

Prevent overloading of the motor, remove ventilation
slots to ensure optimum cooling of the motor

The product becomes slower
during work

Too much pressure is ap-
plied to the workpiece.

Apply less pressure to the workpiece.

The motor does not reach its
full power.

Circuits in the network are
overloaded (lamps, other
motors, etc.).

Do not use any other products or motors on the
same circuit.

19 EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of
Conformity
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
We declare under our sole responsibility that the prod-
uct described here complies with the applicable direc-
tives and standards.

Brand: Parkside
Art. designation: PAINT STRIPPER - PLF 720 A1
Item No. 3914902974-3914902980,

39149029915, 39149029959
IAN no. 463210_2404
Series no. 01001– 54394
EU directives:
2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU*
* The object of the declaration described above fulfils
the regulations of the directive 2011/65/EU of the Eu-
ropean Parliament and Council from 8th June 2011, on
the restriction of the use of certain hazardous sub-
stances in electrical and electronic equipment.
Applied standards:
EN 62841-1:2015/A11:2022;
EN 61000-3-3:2013/A1:2019/A2:2021;
EN ISO 12100:2010;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;

Documentation authorised representative:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 13.12.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Warranty certificate
Dear Customer,
All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this guar-
antee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under the service
number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

• These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights. We do
not charge you for this guarantee.

• Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the rec-
tification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been designed for
use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated if the equipment
is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The following are also ex-
cluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by failure to comply with the
installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional installation, failure to comply with the
operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or current type), misuse or inappropriate use
(such as overloading of the device or use of non-approved tools or accessories), failure to comply with the main-
tenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of
force or external influences (e.g. damage caused by the device being dropped) and normal wear resulting from
proper operation of the device.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.
• The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee claims

should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being noticed. No
guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee period remains
applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases, the work performed
or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new guarantee will become active
for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site service is used.

• In order to assert your guarantee claim, please contact the service partner shown below. If the complaint is with-
in the guarantee period, we will provide you with a return slip, with which you can return your defective device
free of charge to us. It would help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as possi-
ble. If the defect is covered by our guarantee then your device will either be repaired immediately and returned
to you, or we will send you a new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the scope
of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send the device
to our service address.

Processing of warranty claims
To ensure that your request is processed quickly, please follow the instructions below:

• Please have the receipt and article number (e.g. IAN 463210_2404) ready as proof of purchase for all enquiries.
• Please refer to the type plate on the product, an engraving on the product, the title page of your instructions

(bottom left) or the sticker on the back or underside of the product for the article number.
• If functional faults or other defects occur, first contact the service department named below by telephone or e-

mail.
• You can then send a product recorded as defective to the service address provided to you free of charge, en-

closing the proof of purchase (receipt) and stating what the defect is and when it occurred.
• You can view and download these and many other manuals at parkside-diy.com. This QR code will take you di-

rectly to parkside-diy.com. Select your country and use the search mask to search for the operating instruc-
tions. Enter the article number (IAN) 463210_2404 to access the operating instructions for your article.
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Service contact (GB):

Name: Forest Park & Garden
Coed Court, Taffsmead Road
Treforest, Ind. Estate, Pontypridd CF375SW

Tel: 00800 4003 4003
E-Mail: service.GB@scheppach.com
Location: Great Britain
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1 Tuotteessa olevien symbolien selitys
Tässä käyttöoppaassa olevien symbolien käytön tarkoituksena on kiinnittää huomiosi mahdollisiin riskeihin. Turvalli-
suusmerkit ja selitykset on ymmärrettävä tarkalleen oikein. Varoitukset itsessään eivät poista riskejä eivätkä korvaa
onnettomuuksien ehkäisyyn tarvittavia toimenpiteitä.

Huomio! Jos tuotteessa olevia tur-
vamerkintöjä ja varoituksia ei huo-
mioida ja jos turvallisuus- ja käyttö-
ohjeet laiminlyödään, seurauksena
voi olla vakavia loukkaantumisia ja
jopa kuolema.

Huomio! Loukkaantumisvaara liik-
kuvan terän vuoksi.

Lue ja huomioi käyttöohje ja turvalli-
suusohjeet ennen käyttöönottoa! kulkusuunta

Käytä suojalaseja. Avaa suojus.

Käytä kuulosuojaimia. jyrsintäsyvyys

Käytä hengityssuojainta, jos työssä
muodostuu pölyä! Sivuttainen jyrsintäkorkeus

Huomio! Loukkaantumisvaara! Älä
tartu liikkuvaan terään! Jyrsinpään läpimitta

Huolto-, muutos-, säätö- ja puhdis-
tustöitä saa suorittaa vain tuotteen
ollessa sammutettuna ja virtapistok-
keen ollessa irrotettuna!

Suojausluokka II (kaksinkertainen
eristys).

Kytke tuote vaaratilanteessa pois
päältä ja vedä virtapistoke irti!

Tuote vastaa voimassa olevia eu-
rooppalaisia direktiivejä.
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2 Johdanto
Valmistaja:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Arvoisa asiakas
Toivomme sinun viihtyvän uuden tuotteesi parissa.
Huomautus:
Tämän tuotteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan
vastaa vahingoista, joita aiheutuu tälle tuotteelle tai tä-
män tuotteen käytön seurauksena, jos vahinkotapaus
liittyy johonkin seuraavista:

• Epäasianmukainen käsittely
• Käyttöohjeen laiminlyönti
• Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkilöiden toi-

mesta tehdyt korjaukset
• Muiden kuin alkuperäisten varaosien asennus ja

vaihtaminen
• Määräystenvastainen käyttö
• Sähkölaitteiden rikkoutuminen, mikäli sähkömäärä-

yksiä ja VDE-määräyksiä 0100, DIN 57113 /
VDE0113 ei noudateta.

Huomaa:
Käyttöohje on tämän tuotteen osa.
Se sisältää tärkeitä ohjeita turvalliseen, asianmukai-
seen ja taloudelliseen työskentelyyn tuotteella ja tietoja
siitä, miten vältetään vaaroja, säästetään korjauskus-
tannuksissa, ehkäistään seisokkeja ja parannetaan lait-
teen luotettavuutta ja pidennetään sen käyttöikää. Täs-
sä käyttöohjeessa olevien turvallisuusohjeiden lisäksi
on ehdottomasti huomioitava kansalliset tuotteen käyt-
töä koskevat määräykset.
Perehdy ennen tuotteen käyttöä kaikkiin käyttö- ja tur-
vallisuusohjeisiin. Käytä tuotetta vain käyttöohjeessa
kuvatulla tavalla ja vain määritellyille käyttöalueille. Säi-
lytä käyttöohjetta hyvin ja luovuta kaikki asiakirjat tuot-
teen mukana seuraavalle käyttäjälle.

3 Tuotteen kuvaus (kuvat 1-5)
1. Etukahva
2. Virtakytkin
2a. Päällekytkennän estin
3. Takakahva
4. Virtajohto
5. Imuadapteri
5a. Lukitus
6. Imuadapterin liitäntä
7. Peruslevy
8. Suojus
9. Lukitusnuppi
10. Teräpää
11. Jyrsintäsyvyyden säätö
12. kääntöterä
12a.Kiinnitysruuvi

4 Toimituksen sisältö (kuva 1)
Kohta Lukumäärä Nimike
5. 1 x Imuadapteri
12. 4 x Varakääntöterä
A. 1 x Kuusiokoloavain
B. 1 x Torx-avain

1 x BMC-Box
1 x Maalinpoistojyrsin
1 x Käyttöohje

Huomautus:
Säilytä molempia toimitukseen sisältyviä kuusiokolo-
ruuveja niitä varten peruslevyssä olevissa pidikkeissä
(kuva 5).

5 Määräystenmukainen käyttö
Tämän tuotteen määräystenmukainen käyttötarkoitus
on maalin, lakan ja pinnoitteiden poistaminen puusta
tai puunkaltaisista pinnoista.
Tuotetta saa käyttää vain sen käyttötarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen käyttö katsotaan määräys-
tenvastaiseksi käytöksi. Kaikista näin syntyneistä va-
hingoista ja tapaturmista vastaa käyttäjä, ei valmistaja.
Määräystenmukaiseen käyttöön kuuluu myös turvalli-
suusohjeiden ja asennusohjeen sekä käyttöohjeessa
olevien ohjeiden huomioiminen.
Tuotetta käyttävien ja huoltavien henkilöiden on pereh-
dyttävä tuotteen ohjeisiin ja heillä on oltava tiedot mah-
dollisista vaaroista.
Jos tuotteeseen tehdään muutoksia, valmistaja ei ota
mitään vastuuta siitä aiheutuvista vahingoista.
Tuotetta saa käyttää vain valmistajan alkuperäisillä
osilla ja alkuperäisillä lisävarusteilla.
Valmistajan määrittämiä turvallisuus-, työ- ja huolto-
määräyksiä ja teknisissä tiedoissa annettuja mittoja on
noudatettava.
Huomaa, että tuotteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen käyttöön, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
käyttöön. Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta käytetään
kaupalliseen tarkoitukseen, käsityöammatin harjoitta-
miseen tai teollisuudessa tai jossain muussa näitä vas-
taavassa toiminnassa.

Signaalisanojen selitykset
käyttöohjeessa

 VAARA
Merkkisana, joka merkitsee välittömästi
uhkaavaa vaaratilannetta, joka johtaa kuo-
lemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos
sitä ei vältetä.
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 VAROITUS
Merkkisana, joka merkitsee mahdollista
vaaratilannetta, joka voi johtaa kuolemaan
tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sitä ei
vältetä.

 VARO
Merkkisana, joka merkitsee mahdollista
vaaratilannetta, joka voi johtaa lievään tai
kohtalaiseen loukkaantumiseen, jos sitä ei
vältetä.

HUOMIO
Merkkisana, joka merkitsee mahdollista
vaaratilannetta, joka voi johtaa tuotteen tai
omaisuuden vahingoittumiseen, jos sitä ei
vältetä.

6 Turvallisuusohjeet
Sähkötyökalujen yleiset turvallisuusohjeet
Säilytä kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myöhempää tarvetta varten.
Turvallisuusohjeissa käytetty termi ”sähkötyökalu” tar-
koittaa verkkovirralla toimivia sähkötyökaluja (joissa on
virtajohto) tai akkukäyttöisiä sähkötyökaluja (ilman vir-
tajohtoa).

 VAROITUS
Lue kaikki turvallisuusohjeet, ohjeet, ku-
vaukset ja tekniset tiedot, jotka ovat tämän
sähkötyökalun ohessa.
Laiminlyönnit seuraavien ohjeiden noudattamisessa
voivat aiheuttaa sähköiskun, tulipalon ja/tai vakavia
vammoja.

1) Työpaikan turvallisuus
a) Pidä työpaikka siistinä ja hyvin valaistuna. Epä-

järjestys tai huono/puuttuva valaistus työalueilla voi
aiheuttaa onnettomuuksia.

b) Älä työskentele sähkötyökalulla räjähdysvaaral-
lisessa ympäristössä, jossa on palavia nesteitä,
kaasuja tai pölyjä. Sähkötyökalut muodostavat ki-
pinöitä, jotka voivat sytyttää pölyn tai höyryt.

c) Pidä lapset ja muut henkilöt loitolla sähkötyöka-
lusta, kun käytät sitä. Jos olet työskentelyn aikana
epävakaassa asennossa, voit menettää sähkötyö-
kalun hallinnan.

2) Sähköturvallisuus
a) Sähkötyökalun liitäntäpistokkeen täytyy sopia

pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millään
tavalla. Älä käytä mitään sovitinpistoketta yh-
dessä suojamaadoitettujen sähkötyökalujen
kanssa. Kun pistoketta ei muunnella ja se sopii pis-
torasiaan, sähköiskun vaara on pienempi.

b) Vältä vartalon kosketusta maadoitettuihin pin-
toihin, kuten putkiin, lämmittimiin, uuneihin ja
jääkaappeihin. Sähköiskun vaara kasvaa, kun var-
talosi on maadoitettu.

c) Pidä sähkötyökalu loitolla sateesta tai kosteu-
desta. Jos sähkötyökaluun pääsee vettä, sähköis-
kun vaara kasvaa.

d) Älä käytä liitäntäjohtoa epätarkoituksenmukai-
sesti esim. sähkötyökalun kantamiseen ja ripus-
tamiseen, äläkä irrota pistoketta pistorasiasta
vetämällä johdosta. Pidä liitäntäjohto loitolla
kuumuudesta, öljystä, terävistä reunoista tai
liikkuvista osista. Kun liitäntäjohto on vioittunut tai
kierteellä, sähköiskun vaara on suurempi.

e) Kun käytät sähkötyökalua ulkona, käytä vain
sellaista jatkojohtoja, jotka on hyväksytty ulko-
käyttöön. Ulkokäyttöön hyväksytyn jatkojohdon
käyttäminen vähentää sähköiskun vaaraa.

f) Jos sähkötyökalun käyttöä kosteassa ympäris-
tössä ei voi välttää, käytä vikavirtasuojakytkintä.
Vikavirtasuojakytkimen käyttö vähentää sähköiskun
vaaraa.

3) Ihmisten turvallisuus
a) Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja menet-

tele järkevästi sähkötyökalua käyttäessäsi. Älä
käytä sähkötyökalua, jos olet väsynyt tai jos olet
huumaavien aineiden, alkoholin tai lääkkeiden
vaikutuksen alaisena. Huomion herpaantuminen
hetkeksikin sähkötyökalua käytettäessä voi johtaa
vakaviin vammautumisiin.

b) Käytä henkilökohtaista suojavarustusta ja aina
suojalaseja. Henkilökohtaisen suojavarustuksen,
kuten pölynaamarin, liukuestepohjaisten turvajalki-
neiden, suojakypärän tai kuulosuojaimien käyttö
sähkötyökalulla tehtävistä töistä riippuen vähentää
vammautumisvaaraa.

c) Estä tahaton käyttöönotto. Varmista, että sähkö-
työkalu on kytketty pois ennen kuin kytket virran-
syötön ja/tai akun päälle, ennen kuin otat laitteen
käteesi tai alat kantaa sitä. Jos sähkötyökalua kan-
taessasi pidät sormiasi kytkimellä tai sähkötyökalu
on kytkettynä päälle-asentoon, kun se kytketään vir-
ransyöttöön seurauksena voi olla onnettomuuksia.

d) Poista säätötyökalut tai ruuviavaimet ennen
kuin kytket sähkötyökalun päälle. Pyörivässä
sähkötyökalun osassa oleva työkalu tai avain voi ai-
heuttaa vammoja.

FI | 17



e) Vältä epänormaaleja vartalon asentoja. Varmis-
ta, että seisot tukevasti ja säilytät aina tasapai-
non. Näin pidät sähkötyökalun paremmin hallinnas-
sa myös odottamattomissa tilanteissa.

f) Käytä sopivaa vaatetusta. Älä pidä päälläsi liian
väljiä vaatteita tai koruja. Pidä hiuksesi ja vaat-
teesi loitolla liikkuvista osista. Löysät vaatteet, ko-
rut tai pitkät hiukset voivat jäädä kiinni liikkuviin osiin.

g) Jos pölyn poistoimu- ja -keräyslaitteet voidaan
asentaa, varmista, ne on liitettävä ja niitä on
käytettävä oikein. Pölyn poistoimulaitteen käytöllä
voidaan vähentää pölystä aiheutuvia vaaroja.

h) Älä tuudittaudu katteettomaan turvallisuuden-
tunteeseen äläkä poikkea sähkötyökalujen tur-
vamääräyksistä vaikka olisit jo harjaantunut
sähkötyökalun käyttäjä. Huolimattomuus laitteen
käsittelyssä voi jo sekunnin murto-osassa johtaa
vakaviin vammoihin.

4) Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
a) Älä ylikuormita sähkötyökalua. Käytä työssä sitä

varten tarkoitettua sähkötyökalua. Sopivalla säh-
kötyökalulla työskentelet paremmin ja turvallisem-
min ilmoitetulla tehoalueella.

b) Älä käytä sähkötyökalua, jonka kytkin on vialli-
nen. Sähkötyökalu, jota ei voi kytkeä asianmukai-
sesti päälle tai pois päältä, on vaarallinen ja se täy-
tyy korjata.

c) Vedä pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista irro-
tettava akku ennen kuin alat säätää laitetta,
vaihtaa käyttötyökaluja tai laitat sähkötyökalun
pois. Nämä varotoimenpiteet estävät sähkötyöka-
lun tahattoman käynnistymisen.

d) Säilytä käyttämättömiä sähkötyökaluja lasten
ulottumattomissa. Älä anna sellaisten henkilöi-
den käyttää sähkötyökalua, jotka eivät ole pe-
rehtyneet siihen tai jotka eivät ole lukeneet näitä
ohjeita. Kokemattomien henkilöiden käytössä säh-
kötyökalut ovat vaarallisia.

e) Hoida sähkötyökaluja ja käytettäviä työkaluja
huolellisesti. Tarkasta, että liikkuvat osat toimi-
vat moitteettomasti ja jumittumatta ja etteivät
osat ole murtuneet tai vaurioituneet niin, että
sähkötyökalun toiminta vaarantuu. Korjauta vi-
alliset osat ennen sähkötyökalun käyttöä. Mo-
nien onnettomuuksien taustalla on sähkötyökalujen
huono huolto.

f) Pidä leikkuutyökalut terävinä ja puhtaina. Huo-
lellisesti hoidetut leikkuutyökalut, joissa on terävät
leikkuureunat, juuttuvat vähemmän ja ovat kevyem-
min ohjailtavissa.

g) Käytä sähkötyökalua, käytettäviä työkaluja jne.
näiden ohjeiden mukaisella tavalla. Huomioi täl-
löin työolosuhteet ja suoritettava tehtävä. Sähkö-
työkalujen käyttö muuhun kuin niille määritettyihin
käyttötarkoituksiin voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

h) Pidä kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina ja
öljyttöminä ja rasvattomina. Sähkötyökalun käyttö
ja hallinta odottamattomissa tilanteissa ei ole turval-
lista, jos kahvat ja tartuntapinnat ovat liukkaita.

5) Huolto
a) Korjauta sähkötyökalu vain pätevällä ammatti-

henkilöllä ja käyttäen vain alkuperäisiä varaosia.
Näin varmistetaan sähkötyökalun pysyminen turval-
lisena.

6.1 Erityiset turvallisuusohjeet
a) Pidä sähkötyökalusta kiinni eristetyistä tartunta-

pinnoista, kun suoritat töitä, joissa käytettävä
työkalu voi osua piileviin virtajohtoihin tai
omaan liitäntäjohtoonsa. Kosketus jännitettä joh-
taviin johtoihin voi tehdä myös metalliset laitteen
osat jännitteellisiksi ja aiheuttaa sähköiskun.

b) Kiinnitä työkappale ja varmista se helalla tai
muulla tavalla tukevaan ja vakaaseen alustaan.
Jos työkappaletta pidellään vain kädellä tai vartaloa
vasten, se on epävakaa ja voit menettää hallinnan.

c) Odota, kunnes sähkötyökalu on pysähtynyt ko-
konaan, ennen kuin lasket sen alas. Käytettävä
työkalu voi takertua kiinni ja johtaa sähkötyökalun
hallinnan menettämiseen.

d) Käytettävien työkalujen suojaamiseksi tuotetta ei
saa laskea kovien alustojen päälle.

e) Kääntöterän terävät terät aiheuttavat loukkaantu-
misvaaran. Varo pyörivää teräpäätä! Huomaa, että
moottori ja samalla maalijyrsimen teräpää liikkuvat
vielä pois kytkemisen jälkeen!

f) Käännä tai vaihda tylsyneet kääntöterät ajoissa.
Kääntöterän kuluneet teräreunat lisäävät takaisku-
vaaraa ja heikentävät jyrsintätyön laatua.

g) Tarkasta, onko työstettävässä materiaalissa vieraita
esineitä, kuten nauloja, ruuveja jne. ja poista ne.

h) Työkappaleen on oltava tukevasti paikallaan ja var-
mistettuna esim. kiristimillä paikaltaan luiskahta-
mista vastaan.

i) Ohjaa tuotetta vakaalla ja tasaisella liikkeellä. Vältä
äkillisiä tai liian voimakkaita liikkeitä, jotta tuote ei
käyttäytyisi hallitsemattomasti.

j) Pidä leikkuutyökalut terävinä ja puhtaina. Huo-
lellisesti hoidetut leikkuutyökalut, joissa on terävät
leikkuureunat, juuttuvat vähemmän ja ovat kevyem-
min ohjailtavissa.

6.2 Jäännösriskit
Sähkötyökalu on rakennettu valmistusajankohdan
parhaan käytettävissä olleen teknisen tiedon ja
voimassa olevien turvateknisten määräysten
mukaisesti. Siitä huolimatta töissä voi esiintyä
yksittäisiä jäännösriskejä.

• Sähkövirran aiheuttama vaara terveydelle, jos käy-
tetään epäasianmukaisia virtajohtoja.
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• Lisäksi kaikista asianmukaisista toimenpiteistä huo-
limatta voi jäljelle jäädä piileviä jäännösriskejä.

• Jäännösriskit voidaan minimoida noudattamalla
käyttöohjeen lisäksi kohdissa ”Turvallisuusohjeet”
ja ”Määräystenmukainen käyttö” olevia ohjeita.

• Vältä tuotteen tahatonta käyttöönottoa.
• Pidä kädet loitolla työalueelta, kun tuote on käytös-

sä.
• Tuotteen tahaton käyttöönotto.
• Noudata käyttöohjeessa ilmoitettuja huolto- ja tur-

vallisuusohjeita.

 VAROITUS
Tämä sähkötyökalu muodostaa käytön aikana säh-
kömagneettisen kentän. Tämä kenttä voi joissain olo-
suhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten ihonalais-
ten lääkinnällisten laitteiden toimintaa. Vakavien tai
hengenvaarallisten vammojen vaaran vähentämiseksi
suosittelemme, että ihonalaisia lääkinnällisiä laitteita
käyttävät henkilöt neuvottelevat lääkärinsä kanssa
ennen kuin alkavat käyttää sähkötyökalua.

 VAROITUS
Pitkäkestoisissa töissä voi käyttäjän käsissä tärinästä
johtuen ilmetä verenkiertohäiriöitä (valkosormisuus).
Valkosormisuus on verisuonisairaus, jossa sormissa
ja varpaissa olevat pienet verisuonet supistuvat epä-
tavallisen voimakkaasti. Kyseiset alueet eivät saa
enää riittävästi verta ja ne ovat siksi hyvin vaaleita.
Tärisevien tuotteiden toistuva käyttö voi henkilöillä,
joiden verenkierto on heikentynyt (esim. tupakoitsijat,
diabeetikot), laukaista hermovaurioita.
Jos havaitset epätavallisia muutoksia itsessäsi, lope-
ta työskentely heti ja ota yhteyttä lääkäriin.

7 Tekniset tiedot
Nimellisjännite 230-240V~

50 Hz
Ottoteho 720 W
Suojausluokka II
Joutokäyntikierrosluvut n0 10000 min-1

Jyrsinpään läpimitta 80 mm
jyrsintäsyvyys enint. 0,3 mm
Sivuttainen jyrsintäkorkeus 27,6 mm
Poistoimuliitännän halkaisija Ø 35 mm
Paino n. 2,5 kg

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään!

Melu ja tärinä

 VAROITUS
Melulla voi olla vakavia vaikutuksia terveyteesi. Jos ko-
neen aiheuttama melu on yli 85 dB, koneen lähellä ole-
vien henkilöiden on käytettävä sopivia kuulosuojaimia.

Melu- ja tärinäarvot on määritetty standardisoidulla
mittausmenetelmällä.
Meluarvot

Äänen painetaso LpA 87,5 dB
Äänitehotaso LwA 95,5 dB
Mittausepävarmuus KpA/wA 3 dB

Tärinäarvot (käsivarren keinu)

Tärinä ah 4,75 m/s2

Mittausepävarmuus K 1,5 m/s2

Ilmoitettu värähtelyn kokonaisarvo ja ilmoitettu melu-
päästöarvo on mitattu standardin mukaisilla tarkastus-
menetelmillä ja niitä voidaan käyttää vertailuarvona ver-
tailussa toisiin sähkötyökaluihin.
Ilmoitettua melupäästöarvoa kokonaisarvoa ja ilmoitet-
tua värähtelyn kokonaisarvoa voidaan käyttää myös
kuormituksen tilapäiseen arviointiin.

 VAROITUS
Melupäästöt ja tärinäpäästöt voivat sähkö-
työkalun tosiasiallisen käytön aikana poike-
ta annetuista arvoista sähkötyökalun käyt-
tötavasta riippuen, erityisesti sen mukaan,
minkä tyyppistä työkappaletta työstetään.
Pyri pitämään kuormitus mahdollisimman pienenä.
Esimerkkejä toimenpiteistä: työajan lyhentäminen.
Tällöin on huomioitava kaikki käyttöjakson osat (esi-
merkiksi ajat, jolloin sähkötyökalu on pois kytkettynä
ja ajat, jolloin se on päällä mutta käy ilman kuormaa).

8 Purkaminen pakkauksesta

 VAROITUS
Tuote ja pakkausmateriaalit eivät ole lasten leik-
kikaluja!
Lapset eivät saa leikkiä muovipussien, kalvojen
tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutuminen
nieluun ja tukehtuminen!

• Avaa pakkaus ja ota tuote varovasti ulos.
• Poista pakkausmateriaali sekä pakkaus- ja kuljetus-

varmistukset (jos sellaiset on).
• Tarkasta, onko toimituksen sisältö täydellinen.
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• Tarkasta, onko tuotteessa tai lisäosissa kuljetus-
vaurioita. Ilmoita mahdollisista vaurioista heti tuot-
teen toimittaneelle kuljetusyritykselle. Myöhemmin
tehtyjä reklamaatioita ei hyväksytä.

• Säilytä pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan päättymiseen asti.

• Perehdy tuotteeseen käyttöohjeen avulla ennen sen
käyttöä.

• Käytä lisävarusteina ja kulutus- ja varaosina vain al-
kuperäisiä osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toimi-
valta alan jälleenmyyjältä.

• Ilmoita tilauksissa tuotteen tuotenumero ja valmis-
tusvuosi.

9 Asennus

 VAROITUS
Loukkaantumisvaara!
Liitä virtapistoke pistorasiaan vasta sitten, kun tuote
on valmisteltu käyttöä varten.

 VAROITUS
Käytettävät työkalut voivat olla teräviä ja ne kuumen-
tuvat käytön aikana. Käytä suojakäsineitä aina, kun
käsittelet käytettävää työkalua.

9.1 Imuadapterin (5) asennus/
irrottaminen (kuva 2)

1. Asenna imuadapteri (5) työntämällä sen imuadapte-
rin liitäntään (6) niin, että lukitus (5a) lukittuu.

2. Kun haluat irrottaa imuadapterin (5), paina lukitusta
(5a) ja vedä imuadapteri (5) pois imuadapterin liitän-
nästä (6).

9.2 Liittäminen ulkoiseen pölyn
poistoimuun (kuva 2)

HUOMIO
Pölyn poistoimulaitteen on oltava sopiva työstettä-
välle materiaalille.

Käytä erityisesti terveydelle vaarallisten tai syöpää ai-
heuttavien pölyjen poistoimuun erityistä poistoimulai-
tetta.

1. Liitä pölyn poistoimulaite* imuadapteriin (5).
* = eivät välttämättä sisälly toimitukseen!

9.3 Etukahvan (1) asennus (kuva 1)
1. Ruuvaa etukahva (1) kiinni tuotteen yläpuolelle.
2. Käytä tuotetta vain etukahvan (1) ollessa paikalleen

asetettuna.

10 Käyttö

HUOMIO
Tuote on ehdottomasti asennettava täydellisesti
ennen käyttöönottoa!

 VAROITUS
Loukkaantumisvaara!
Liitä virtapistoke pistorasiaan vasta sitten, kun tuote
on valmisteltu käyttöä varten.

 VAROITUS
Käytettävät työkalut voivat olla teräviä ja ne kuumen-
tuvat käytön aikana. Käytä suojakäsineitä aina, kun
käsittelet käytettävää työkalua.

Ohjeita:
• Pidä tuotteesta työskentelyn aikana aina mo-

lemmin käsin kiinni. Varmista, että seisot tukevas-
ti.

• Kaikkien suojakansien ja turvalaitteiden on oltava
asianmukaisesti asennettuna ennen kuin kone ote-
taan käyttöön. Vaihda vaurioituneet tai lukukelvot-
tomat tarrat.

• Varmista ennen tuotteen liittämistä, että tyyppikil-
ven tiedot vastaavat verkkovirran tietoja.

• Muista, että käynnistysmekanismia käyttöönotetta-
essa moottorikäyttöisissä koneissa myös leikkuu-
työkalu käynnistyy.

• Älä koskaan käytä tätä tuotetta viallisten Suojalait-
teet tai ilman turvalaitteita.

• Varmista ennen päälle kytkemistä, että tuote ei kos-
keta mihinkään.

• Nosta tuotetta hieman ennen kuin kytket sen pääl-
le.

• Tarkasta, onko työstettävässä materiaalissa vieraita
esineitä, kuten nauloja, ruuveja jne. ja poista ne.

• Varmista tällöin, että työstettävä pinta on pölytön ja
kuiva.

• Odota käynnistyksen jälkeen, kunnes tuote on saa-
vuttanut maksimikierroslukunsa. Aloita työskentely
vasta sitten.
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10.1 Tuotteen kytkeminen päälle /
pois päältä (kuva 1)

Kytkeminen päälle
1. Pidä tuotteen etukahvasta (1) ja takakahvasta (3)

kiinni aina molemmilla käsillä.
2. Siirrä päällekytkennän estin (2a) eteen ja paina vir-

takytkintä (1).
Turvallisuussyistä virtakytkimen (2) lukitseminen ei
ole mahdollista.

Kytkeminen pois päältä
1. Sammuta tuote vapauttamalla virtakytkin (2).
2. Odota, että tuote on pysähtynyt, ennen kuin lasket

sen alas.

10.2 Jyrsintäsyvyyden säätäminen
(kuva 1)

1. Aseta tuote kyljelleen tasaiselle pinnalle.
2. Paina lukitusnuppia (9) ja pidä sitä painettuna luki-

taksesi teräpään (10).
3. Käytä kuusiokoloavainta (A) jyrsintäsyvyyden säätä-

miseen jyrsintäsyvyyden säädössä (11).
4. Asetussyvyys voidaan lukea teräpäässä (10) ole-

vasta asteikosta ja jyrsintäsyvyyden säädössä (11)
olevista merkeistä.

5. On suositeltavaa säätää ensin alhainen jyrsintäsy-
vyys ja suorittaa koejyrsintä työstettävässä työkap-
paleessa.

11 Työohjeita

11.1 Tasaisten pintojen työstö 
(kuvat 1, 3)

1. Tuote kannattaa mieluiten ohjata ulkopuolelta työ-
kappaleeseen.

2. Varmista, että peruslevy (7) on mahdollisimman täy-
dellisesti työkappaleen päällä.

3. Liikuta tuotetta painamatta ja alas laskematta tasai-
sesti työkappaleen yli.

4. Tarkasta jyrsintätulos:
– Jos materiaalia on poistettu liian vähän, mukau-

ta jyrsintäsyvyyttä.
– Jos on tunnistettavia uria, aseta jyrsintäsyvyy-

deksi 0 mm ja työstä pinta.
– Materiaalin ominaisuuksista riippuen jyrsittyä

pintaa on ehkä työstettävä uudelleen hienolla
hiomapaperilla.

11.2 Kehäjyrsintä (kuva 1)
Kehäjyrsinnässä voidaan työstää myös saumoja ja kul-
mia.
1. Avaa työkappaleen puoleinen suojus (8) siirtämällä

sitä hieman sivulle ja taittamalla sitten ylös.

2. Kun jyrsit, ohjaa avatun suojuksen (8) puolta tasai-
sesti työstettävää saumaa pitkin.

3. Sulje suojus (8) välittömästi työn päättymisen jäl-
keen.

Ohjeita:
• Kytke tuote pois päältä.
• Odota, että kaikki liikkuvat osat ovat pysähtyneet.

12 Sähköliitäntä
Asennettu sähkömoottori on liitetty käyttövalmiiksi.
Liitäntä vastaa asiaankuuluvia Saksan sähköteknii-
kan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) määrä-
yksiä. Asiakkaan sähköliitännän sekä käytetyn jat-
kojohdon on vastattava näitä määräyksiä.

12.1 Vialliset sähköliitäntäjohdot
Sähkön liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.
Syynä tähän voivat olla:

• Painaumakohdat, jos liitäntäjohdot viedään ikkunoi-
den tai ovenrakojen läpi.

• Taitekohdat liitäntäjohdon ollessa väärin kiinnitetty-
nä tai ohjattuna.

• Viiltokohdat ajettaessa liitäntäjohdon ylitse.
• Eristevauriot repäistäessä irti seinäpistorasiasta.
• Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Tällaisia vahingollisia sähköliitäntäjohtoja ei saa käyt-
tää, sillä ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaaral-
lisia.
Tarkasta säännöllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.
Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni vir-
taverkossa.
Liitäntäjohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan
sähkötekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN)
määräyksiä. Käytä vain liitäntäjohtoja, joissa on sama
merkintä.
Tyyppimerkinnän painatus liitosjohdossa on pakollista.
Turvallisuusohjeet vahingoittuneiden tai viallisten
verkkoliitäntäjohtojen vaihtamista varten
Kytkentätyyppi Y
Kun verkkoliitäntäjohto on vaihdettava, vaihtaminen on
vaarojen välttämiseksi annettava valmistajan tai sen
edustajan tehtäväksi.

12.2 Vaihtovirtamoottori
Sähkövarusteiden liitännät ja korjaukset saa tehdä vain
sähköalan ammattilainen.

• Verkkojännitteen on oltava 230 V – 240V~.
• Enintään 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinnan on

oltava 1,5 neliömillimetriä.
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13 Kuljetus
1. Tuotteen kuljettamiseksi se on irrotettava sähköver-

kosta ja asetettava toiseen sitä varten tarkoitettuun
paikkaan.

2. Vaurioiden ja loukkaantumisten estämiseksi on tuo-
te autossa kuljetettaessa kiinnitettävä tai tuettava
niin, ettei se voi kaatua tai luisua paikaltaan.

3. Suojaa tuote iskuilta, törmäyksiltä ja voimakkaalta
tärinältä, esim. ajoneuvossa kuljettamisen aikana.

14 Huolto ja puhdistus

 VAROITUS
Teetä ammattikorjaamossa sellaiset kun-
nossapitotyöt ja huoltotyöt, joita ei ole ku-
vattu tässä käyttöohjeessa. Käytä vain al-
kuperäisiä varaosia.
Onnettomuusvaara on olemassa! Suorita
huolto- ja puhdistustyöt moottorin ollessa
sammutettuna ja vedä virtapistoke irti pis-
torasiasta. Loukkaantumisvaara! Anna
tuotteen jäähtyä aina ennen huolto- ja puh-
distustöitä. Moottorin osat ovat kuumia. On
olemassa loukkaantumisvaara ja palovam-
mojen vaara!
Tuote voi käynnistyä odottamattomasti, mikä voi joh-
taa loukkaantumiseen.
– Sammuta moottori aina ennen puhdistus- ja huol-

totöiden suorittamista.
– Anna moottorin jäähtyä.
– Vedä virtapistoke irti pistorasiasta!

 VAROITUS
Vedä virtapistoke irti aina ennen kuin alat
suorittaa säätö-, kunnossapito- tai korjaus-
töitä!

 VAROITUS
Käytettävät työkalut voivat olla teräviä ja ne kuumen-
tuvat käytön aikana. Käytä suojakäsineitä aina, kun
käsittelet käytettävää työkalua.

14.1 Puhdistus
• Pidä suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo niin

pölyttömänä ja puhtaana kuin vain mahdollista.
Pyyhi tuote puhtaalla liinalla* tai puhalla se puh-
taaksi paineilmalla* alhaisella paineella. Suositte-
lemme, että tuote puhdistetaan heti jokaisen käyt-
tökerran jälkeen.

• Älä missään tapauksessa upota tuotetta veteen tai
muihin nesteisiin.

• Pidä tuote aina puhtaana ja kuivana ja vapaana öl-
jy- tai rasvatahroista. Poista pöly jokaisen käyttö-
kerran jälkeen ja ennen varastointia.

• Älä käytä tuotteen puhdistamisessa kemiallisia,
emäksisiä, hiovia tai muulla tavalla voimakkaita
puhdistus- tai desinfiointiaineita, koska ne voivat
vahingoittaa pintoja.

14.1.1 Kääntöterän puhdistus (kuva 1)
1. Varmista, että kääntöterässä (12) ei ole materiaali-

jäänteitä. 
Ne voisivat heikentää kääntöterän leikkausominai-
suuksia. 
Poista jäänteet tarvittaessa piikillä*.

* = eivät välttämättä sisälly toimitukseen!

14.2 Huolto
14.2.1 Alemman kääntöterän (12)

kääntäminen ja vaihtaminen 
(kuvat 1, 4)

1. Aseta tuote kyljelleen alas.
2. Paina lukitusnuppia (9) ja pidä sitä painettuna luki-

taksesi teräpään (10).
3. Avaa kääntöterän (12) kiinnitysruuvit (12a) kuusiok-

oloavaimella (B).
4. Ota kääntöterä (12) pois ja käännä se tai vaihda se

uuteen. Yksittäiset teräreunat on numeroitu suun-
taamisen helpottamiseksi.

5. Varmista, että kaikki kiinnitysruuvit (12a) kiristetään
uudelleen.

14.2.2 Sivulla olevan kääntöterän (12)
kääntäminen ja vaihtaminen 
(kuvat 1, 4+5)

1. Aseta tuote teräpää (10) alaspäin tasaiselle pinnalle.
2. Avaa suojukset (8).
3. Paina lukitusnuppia (9) ja pidä sitä painettuna luki-

taksesi teräpään (10).
4. Avaa kääntöterän (12) kiinnitysruuvit (12a) kuusiok-

oloavaimella (B).
5. Ota kääntöterä (12) pois ja käännä se tai vaihda se

uuteen. Yksittäiset teräreunat on numeroitu suun-
taamisen helpottamiseksi.

6. Varmista, että kaikki kiinnitysruuvit (12a) kiristetään
uudelleen.
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15 Varastointi
Varastoi tuotetta ja sen lisävarusteita pimeässä, kui-
vassa ja jäätymiseltä suojatussa paikassa niin, että se
on lasten ulottumattomissa.
Optimaalinen varastointilämpötila on 5–30˚C.
Säilytä tuotetta alkuperäisessä pakkauksessaan. 
Peitä tuote suojataksesi sitä pölyltä tai kosteudelta.
Säilytä käyttöohje tuotteen läheisyydessä.

16 Korjaaminen ja varaosien tilaus
Korjaamisen tai huollon jälkeen on varmistettava, että
kaikki turvatekniset osat on asetettu paikoilleen ja ne
ovat moitteettomassa kunnossa. Säilytä loukkaantu-
misvaaraa aiheuttavia osia poissa muiden henkilöiden
ja lasten ulottuvilta.

HUOMIO
Tuotevastuulain mukaan valmistaja ei vastaa vahin-
goista, jotka ovat aiheutuneet epäasianmukaisista
korjauksista tai muiden kuin alkuperäisten varaosien
käyttämisestä.
Teetä työt asiakaspalvelussa tai valtuutetulla ammat-
tilaisella. Sama koskee myös lisävarusteita.

Liitännät ja korjaukset
Sähkövarusteiden liitännät ja korjaukset saa tehdä vain
sähköalan ammattilainen.

16.1 Varaosien tilaus
Varaosia tilattaessa on ilmoitettava seuraavat tiedot:

• Mallinimike
• Tuotenumero
• Tyyppikilven tiedot

Varaosat / lisätarvikkeet

Kääntöteräsarja, 4-osainen − 
tuotenumero: 7914900601

16.2 Huoltotietoja
Huomaa, että tämän tuotteen seuraavat osat altistuvat
käytönmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai että
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Hiomavälineet, hammashihnat
* = ei sisälly toimitukseen!

17 Hävittäminen ja kierrätys
Pakkausta koskevat ohjeet

Pakkausmateriaalit voidaan kier-
rättää. Hävitä pakkaus ympäris-
tönsuojelumääräysten edellyttä-
mällä tavalla.

Sähkö- ja elektroniikkalaitteiden käsittelyä
koskevan lain (ElektroG) tiedot

Sähkö- ja elektroniikkalaitteet eivät kuulu se-
kajätteisiin, vaan ne on hävitettävä lajiteltuina!

• Käytetyt paristot ja akut, jotka eivät ole laitteeseen
kiinteästi asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen hävittämistä! Niiden hä-
vittämistä säädellään vastaavassa paristojen ja ak-
kujen käsittelyä koskevassa laissa.

• Sähkö- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai käyt-
täjän velvollisuutena on toimittaa laite lain mukai-
sella tavalla kierrätykseen.

• Loppukäyttäjä on yksin vastuussa henkilökohtais-
ten tietojensa poistamisesta laitteesta!

• Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-
taa, että sähkö- ja elektroniikkalaitteita ei saa hävit-
tää sekajätteen mukana.

• Sähkö- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:

– Julkiset hävitys- tai keräyspaikat (esim. kunnalli-
nen kierrätyskeskus)

– LIDL tarjoaa sinulle palautusmahdollisuuksia
suoraan myymälöissä ja marketeissa. Palautus
ja hävittäminen ovat sinulle maksuttomia.

– Valmistajalle tai lähialueella sijaitsevaan valtuutet-
tuun keräyspaikkaan voidaan uutta laitetta osta-
matta palauttaa maksutta enintään kolme samaa
laitetyyppiä edustavaa käytettyä sähkölaitetta.
joiden reunan pituus on enintään 25 cm.

– Muut valmistajan ja jälleenmyyjän täydentävät
palautusehdot saa kyseisestä asiakaspalvelusta.

• Jos valmistaja toimittaa uuden sähkölaitteen yksi-
tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-
käyttäjän pyynnöstä noutaa ilman veloitusta. Ota
tätä varten yhteyttä valmistajan asiakaspalveluun.

• Tämä koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja
myydään Euroopan Unionin jäsenmaissa ja joihin
sovelletaan EU:n direktiiviä 2012/19/EU. Euroopan
Unionin ulkopuolisissa maissa käytettyjen sähkö- ja
elektroniikkalaitteiden hävittämiseen voidaan sovel-
taa näistä poikkeavia ehtoja.
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18 Ohjeet häiriöiden poistoon
Häiriö Mahdolliset syyt Korjauskeinot
Moottori ei käynnisty. Katkaisija viallinen. Vaihda kaikki vioittuneet osat ennen kuin alat

käyttää hiomakonetta. Ota yhteyttä paikalliseen
huoltoedustajaan tai valtuutettuun huoltoase-
maan. Kaikki korjaukset voivat aiheuttaa vaaroja,
jos niitä ei teetetä pätevällä ammattihenkilöllä.

Virtajohto vahingoittunut.

Moottori käy hitaasti eikä saavu-
ta käyttönopeutta.

Jännite liian alhainen, käämit
vahingoittuneet, kondensaat-
tori palanut.

Tarkastuta jännite sähköalan ammattilaisella. An-
na moottori ammattilaisen tarkastettavaksi. Teetä
kondensaattorin vaihto ammattilaisella.

Moottori aiheuttaa liikaa melua. Käämit vioittuneet, moottori
viallinen.

Anna moottori ammattilaisen tarkastettavaksi.

Moottori ylikuumentuu herkästi. Moottorin ylikuormitus, riittä-
mätön jäähdytys moottorissa

Estä moottorin ylikuormittuminen, avaa tuuletus-
raot, jotta moottorin jäähdytys toimii optimaali-
sesti

Tuote muuttuu työskentelyn ai-
kana hitaammaksi

Työkappaletta painetaan lii-
kaa.

Käytä vähemmän voimaa painaessasi työkappa-
letta.

Moottori ei saavuta täyttä tehoa. Verkkolaitteiston virtapiiri yli-
kuormittunut (lamput, muut
moottorit jne.).

Älä käytä muita tuotteita tai moottoreita samassa
virtapiirissä.

19 EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Alkuperäisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen
käännös
Valmistaja:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Vakuutamme omalla vastuullamme, että tässä kuvattu
tuote täyttää voimassa olevien direktiivien ja standardi-
en määräykset.

Merkki: Parkside
Tuotenimike: MAALINPOISTOJYRSIN - PLF 720 A1
Tuotenro 3914902974-3914902980,

39149029915, 39149029959
IAN-nro. 463210_2404
Sarjanro. 01001 – 54394
EU-direktiivit:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*
* Yllä kuvattu vakuutuksen kohde täyttää tiettyjen vaa-
rallisten aineiden käytön rajoittamisesta sähkö- ja
elektroniikkalaitteissa 8. kesäkuuta 2011 annetun Eu-
roopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/
EU määräykset.
Sovelletut standardit:
EN 62841-1:2015/A11:2022;
EN 61000-3-3:2013/A1:2019/A2:2021;
EN ISO 12100:2010;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;

Asiakirja-aineiston kokoamisesta vastaava
valtuutettu edustaja:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 13.12.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Takuutiedot
Arvoisa asiakas
Teemme tuotteillemme tiukan laaduntarkastuksen. Jos tämän laitteen toiminnoissa kuitenkin havaitaan puutteita,
pahoittelemme sitä syvästi ja pyydämme sinua ottamaan yhteyttä asiakaspalveluumme, jonka osoite on ilmoitettu
tässä takuukortissa. Neuvomme sinua mielellämme myös puhelimitse alla olevassa palvelunumerossa. Takuuvaati-
musten voimaansaattamisen osalta pätevät seuraavat seikat:

• Näissä takuuehdoissa on määritetty ehdot muille takuukorvauksille. Tämä takuu ei heikennä lakisääteisiä oikeuk-
siasi. Takuumme on sinulle maksuton.

• Takuu kattaa vain sellaiset puutteet, jotka liittyvät materiaali- tai valmistusvirheisiin, ja se rajoittuu pelkästään ky-
seisen puutteen korjaamiseen tai laitteen vaihtamiseen. Huomaa, että laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalliseen
käyttöön, käsityöammatin harjoittamiseen tai teolliseen käyttöön. Takuusopimus ei sen vuoksi ole voimassa, jos
laitetta käytetään kaupalliseen tarkoitukseen, käsityöammatin harjoittamiseen tai teollisuudessa tai jossain
muussa näitä vastaavassa toiminnassa. Myöntämämme takuun ulkopuolelle rajataan lisäksi korvaukset kuljetus-
vahingoista, asennusohjeen laiminlyönnistä tai epäasianmukaisesta asennuksesta johtuvat vahingot, käyttöoh-
jeen laiminlyönnistä aiheutuvat vahingot (kuten esim. kytkeminen väärään verkkojännitteeseen tai virtatyyppiin),
sopimattomasta tai epäasianmukaisesta käytöstä aiheutuvat vahingot (kuten esim. laitteen ylikuormittaminen tai
muiden kuin sallittujen työkalujen tai lisävarusteiden käyttö), vieraiden materiaalien pääsystä laitteeseen aiheutu-
vat vahingot (kuten esim. hiekka, kivet tai pöly), ilkivallasta tai ulkopuolisista vaikutustekijöistä aiheutuvat vahin-
got (kuten esim. putoamisesta aiheutuvat vahingot) ja tavallisesta kulumisesta aiheutuvat vahingot.

Takuuvaatimus hylätään, jos laitetta on jo käsitelty.
• Takuuaika on 3 vuotta alkaen laitteen ostopäivästä. Takuuvaatimukset on esitettävä ennen takuuajan umpeutu-

mista kahden viikon sisällä vian havaitsemisesta. Takuuvaatimusta ei voi esittää takuuajan umpeutumisen jäl-
keen. Laitteen korjaaminen tai vaihtaminen ei pidennä takuuaikaa, eikä aloita uutta takuuaikaa kyseiselle laitteel-
le tai millekään siihen asennetulle varaosalle. Tämä koskee myös paikan päällä käytettäviä palveluja.

• Takuuvaatimuksen voimaansaattamiseksi on otettava yhteyttä alla olevaan asiakaspalvelun osoitteeseen. Jos
reklamaatio tehdään takuuajan kuluessa, laadimme teille palautuskupongin, jolla voitte lähettää viallisen laitteen-
ne maksutta meille. Kirjoita reklamaatiosi mahdollisimman tarkasti. Jos takuupalvelumme toteaa laitteen vialli-
seksi, saat viipymättä korjatun tai uuden laitteen.

Luonnollisesti korjaamme myös sellaisia laitteita, joiden viat eivät kuulu takuun piiriin tai joiden takuu ei ole enää voi-
massa. Lähetä tällöin laite palveluosoitteeseemme.

Toiminta takuutapauksessa
Asian nopean käsittelyn varmistamiseksi tulee noudattaa seuraavia ohjeita:

• Pidä kassakuitti ja tuotenumero (esim. IAN 463210_2404) valmiina voidaksesi esittää ne pyydettäessä todisteena
ostotapahtumasta.

• Tuotenumero löytyy tuotteessa olevasta tyyppikilvestä, tuotteessa olevasta kaiverruksesta, ohjekirjan nimiöleh-
deltä (alhaalta vasemmalta) tai tuotteen taka- tai alapuolella olevasta tarrasta.

• Jos esiintyy toimintahäiriöitä tai muita puutteita, ota ensin puhelimitse tai sähköpostilla yhteyttä seuraavassa ni-
mettyyn huolto-osastoon.

• Vialliseksi todettu tuote voidaan sen jälkeen ostotosite (kassakuitti) ja vian paikkaa ja esiintymisajankohtaa kos-
kevat tiedot mukaan liittäen lähettää postimaksuttomasti ilmoitettuun huolto-osoitteeseen.

• Osoitteessa parkside-diy.com voit etsiä tämän ja muita ohjekirjoja ja ladata ne itsellesi. Tämän QR-koodin avulla
pääsee suoraan osoitteeseen parkside-diy.com. Valitse maasi ja etsi käyttöohjeita hakunäytössä. Syöttämällä
tuotenumeron (IAN) 463210_2404 pääset oman tuotteesi käyttöohjeeseen.
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Huollon yhteystiedot (FI): Huollon yhteystiedot (SE):

Nimi: JK-Huolto Oy
Karapellontie 8
FI - 02610 Espoo

Nimi: TeleMarCom European 
Services GmbH
Am Ziegelweiher 24
DE - 61130 Nidderau

Puhelin: 00800 4003 4003 Puhelin: 00800 4003 4003
Sähköposti: service.FI@scheppach.com Sähköposti: service.SE@scheppach.com
Paikka: Suomi Paikka: Saksa
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1 Förklaring av symbolerna på produkten
Användningen av symboler i den här handboken ska göra dig uppmärksam på eventuella risker. Säkerhetssymbo-
lerna och förklaringarna som anges i samband med dessa måste förstås. Varningarna i sig undanröjer inga risker
och kan inte ersätta lämpliga åtgärder för att förebygga olyckor.

Obs! Om säkerhetstecknen och var-
ningsanvisningarna som sitter på
produkten inte följs samt om säker-
hets- och bruksanvisningarna inte
följs kan det leda till svåra person-
skador eller till och med dödsfall.

Obs! Skaderisk på grund av rote-
rande kniv.

Läs och följ instruktionsmanualen
och säkerhetsanvisningarna före id-
rifttagning!

Löpriktning

Använd skyddsglasögon. Öppna skyddskåpan.

Använd hörselskydd. Fräsdjup

Använd andningsskydd vid
dammutveckling! Fräshöjd i sidled

Obs! Skaderisk! Håll händerna borta
från kniven när den är igång! Diameter fräshuvud

Underhålls-, omriggnings-, inställ-
nings- och rengöringsarbeten ska
endast utföras när produkten är av-
stängd och nätstickkontakten ur-
dragen.

Skyddsklass II (dubbelisolering).

Koppla från produkten och dra ut
nätstickkontakten om fara uppstår!

Produkten uppfyller kraven i gällan-
de europeiska direktiv.
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2 Inledning
Tillverkare:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Bästa Kund!
Vi hoppas att du får mycket glädje och nytta av din nya
produkt.
Anvisning:
Tillverkaren av denna produkt ansvarar enligt gällande
produktansvar inte för skador som kan uppstå på pro-
dukten eller genom produkten:

• Felaktig behandling
• Om instruktionsmanualen inte följs
• Reparationer genom utomstående, obehöriga fack-

specialister
• Vid byte och montering av reservdelar som inte är

original
• Felaktig användning
• Den elektriska anläggningen slutar fungera om man

inte följer de elektriska föreskrifterna och VDE-be-
stämmelse 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Observera följande:
Driftanvisningen är en del av den här produkten.
Den innehåller viktiga anvisningar om hur du arbetar
säkert, fackmannamässigt och ekonomiskt med pro-
dukten. Den informerar om hur du undviker faror, håller
nere reparationskostnader, minskar stilleståndstider,
och ökar produktens tillförlitlighet och livslängd. Utöver
denna instruktionsmanuals säkerhetsbestämmelser
måste även föreskrifterna beaktas som gäller produk-
tens användning i ditt land.
Bekanta dig med alla användnings- och säkerhetsan-
visningar innan du börjar använda produkten. Kör pro-
dukten endast enligt beskrivningen och för de angivna
användningsområdena. Förvara driftanvisningen väl
och låt alla dokument följa med om produkten lämnas
vidare till tredje part.

3 Produktbeskrivning (bild 1-5)
1. Främre handtag
2. Till-/Från-brytare
2a. Startspärr
3. Bakre handtag
4. Nätkabel
5. Utsugsadapter
5a. Låsanordning
6. Anslutning för utsugsadapter
7. Bottenplatta
8. Skyddskåpa
9. Låsknapp
10. Knivhuvud
11. Fräsdjupjustering

12. Vändkniv
12a.Fästskruv

4 Leveransomfång (bild 1)
Pos. Antal Beteckning
5. 1 x Utsugsadapter
12. 4 x Utbytes-vändkniv
A. 1 x Insexnyckel
B. 1 x Insexnyckel, rund

1 x BMC-box
1 x Lackfräs
1 x Instruktionsmanual

Anvisning:
Förvara de två insexnycklarna som ingår i leveransom-
fånget i de medföljande hållarna på bottenplattan (bild 5).

5 Avsedd användning
Denna produkt är avsedd för att ta bort färg, lack och
beläggningar från trä eller träliknande ytor.
Produkten får endast användas på avsett sätt. Varje
användning därutöver är inte ändamålsenlig. För alla
sorts skador eller personskador som uppstår om detta
inte respekteras ansvarar användaren/operatören och
inte tillverkaren.
I den avsedda användningen ingår också att man följer
säkerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen
och driftanvisningar i bruksanvisningen.
Personer som använder och underhåller produkten
måste veta hur den fungerar och känna till möjliga ris-
ker.
Vid förändringar på produkten undantas tillverkaren
helt från ansvar och skador som beror på detta.
Produkten får bara användas med originaldelar och ori-
ginaltillbehör från tillverkaren.
Tillverkarens säkerhets-, arbets- och underhållsanvis-
ningar samt de mått som anges i den tekniska specifi-
kationen måste följas.
Observera att våra produkter inte är konstruerade för
kommersiell, hantverksmässig eller industriell använd-
ning. Vi lämnar ingen garanti när produkten används i
kommersiella eller industriella verksamheter liksom lik-
nande verksamheter.

Förklaring av signalorden i
bruksanvisningen

 FARA
Signalord för att känneteckna en omedel-
bart förestående farlig situation som, om
den inte undviks, kan leda till livshotande
eller allvarlig personskada.
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 VARNING
Signalord för att känneteckna en tänkbart
farlig situation som, om den inte undviks,
kan leda till allvarlig personskada.

 VAR FÖRSIKTIG
Signalord för att känneteckna en omedel-
bart förestående farlig situation som, om
den inte undviks, kan leda till en mindre el-
ler måttlig personskada.

OBS
Signalord för att känneteckna en omedel-
bart förestående farlig situation som, om
den inte undviks, kan leda till materiella
skador på produkten eller egendom/inne-
hav.

6 Säkerhetsanvisningar
Allmänna säkerhetsanvisningar för elverktyg
Bevara alla säkerhetsanvisningar och instruktioner
för framtida bruk.
Begreppet elverktyg som används i säkerhetsanvis-
ningarna avser såväl eldrivna elverktyg (med elsladd)
som batteridrivna elverktyg (utan elsladd).

 VARNING
Läs alla säkerhetsanvisningar, instruktio-
ner, illustrationer och tekniska specifikatio-
ner som medföljer detta elverktyg.
Om du inte följer säkerhetsanvisningarna och de an-
givna instruktionerna finns risk för elstötar, bränder
och/eller allvarliga personskador.

1) Arbetsplatssäkerhet
a) Se till att ditt arbetsområde är rent och har god

belysning. Stökiga och dåligt belysta arbetsplatser
utgör en olycksrisk.

b) Arbeta inte med elverktyg i områden med explo-
sionsrisk om det finns antändliga vätskor, gaser
eller damm i området. Elverktyg genererar gnistor
som kan antända dammet eller ångorna.

c) Barn och andra personer får inte vistas i områ-
det medan du använder elverktyget. Du kan för-
lora kontrollen över elverktyget om du blir distrahe-
rad.

2) Elsäkerhet
a) Elverktygets stickkontakt måste passa i elutta-

get. Du får inte ändra stickkontakten på något
sätt. Använd inte adapterkontakter tillsammans
med jordade elverktyg. Intakta stickkontakter och
uttag som passar till dessa minskar risken för elstö-
tar.

b) Undvik att vidröra jordade delar, exempelvis rör,
radiatorer, spisar och kylskåp, med kroppen.
Risken för elstötar ökar om din kropp är jordad.

c) Låt inte elverktyg utsättas för regn eller väta.
Vatten som tränger in i elverktyg ökar risken för el-
stötar.

d) Använd inte anslutningssladden för andra upp-
gifter än den är avsedd för, till exempel för att
bära eller hänga upp elverktyget eller för att dra
ut kontakten ur eluttaget. Håll anslutningsslad-
den borta från värme, olja, vassa kanter och rör-
liga delar. Skadade eller tilltrasslade sladdar ökar
risken för elstötar.

e) När du arbetar utomhus med ett elverktyg, an-
vänd endast förlängningskabel som också är
lämplig för utomhusbruk. Att använda en förläng-
ningssladd som är lämplig för utomhusbruk mins-
kar risken för elektrisk stöt.

f) Använd en jordfelsbrytare om du måste använ-
da elverktyget i en fuktig omgivning. Användning
av en jordfelsbrytare minskar risken för elstötar.

3) Personsäkerhet
a) Var uppmärksam, tänk på vad du gör och an-

vänd ditt förnuft när du arbetar med elverktyg.
Använd inte elverktyget om du är trött eller på-
verkad av alkohol, droger eller läkemedel. Det
räcker att du är ouppmärksam ett ögonblick under
arbete med elverktyg för att allvarliga olyckor ska
inträffa.

b) Använd personlig skyddsutrustning och ha alltid
skyddsglasögon på dig. Personlig skyddsutrust-
ning anpassad till elverktygets användning, som
dammask, halksäkra säkerhetsskor, skyddshjälm
och hörselskydd, minskar risken för personskador.

c) Undvik att starta maskinen oavsiktligt. Försäkra
dig om att elverktyget är avstängt innan du an-
sluter det till strömförsörjningen och/eller batte-
riet samt innan du lyfter upp eller bär det. Olyck-
or kan inträffa om du håller fingret på brytaren när
du bär elverktyget, eller om maskinen är tillslagen
när du ansluter den till strömförsörjningen.

d) Ta bort alla inställningsverktyg eller skruvnyck-
lar innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller
en skruvmejsel som befinner sig i en roterande ma-
skindel på elverktyget kan orsaka personskador.

e) Undvik en onormal kroppshållning. Se till att stå
säkert och behåll balansen hela tiden. Då har du
bättre kontroll över elverktyget om något oförutsett
inträffar.
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f) Använd lämpliga arbetskläder. Använd inte löst
sittande kläder eller smycken. Håll hår och klä-
der på avstånd från rörliga delar. Löst sittande
kläder, smycken och långt hår kan fastna i rörliga
delar.

g) Om dammsugnings- och uppsamlingsutrustning
kan installeras måste de anslutas och användas
korrekt. Användning av en dammutsugning kan
minska risker orsakade av damm.

h) Låt dig inte invaggas i falsk säkerhet och bryt
inte mot säkerhetsreglerna för elverktyg, även
om du känner till elverktyget när du använt det
många gånger. Oaktsam hantering kan leda till all-
varliga personskador inom bråkdelar av sekunder.

4) Användning och behandling av
elverktyget
a) Överbelasta inte dina elverktyg. Använd det el-

verktyg som är avsett för arbetet. Du arbetar
bättre och säkrare i det angivna effektområdet med
ett elverktyg som är avsett för arbetet.

b) Använd inte ett elverktyg med defekt brytare. Ett
elverktyg som inte kan startas/stängas av längre är
farligt och måste repareras.

c) Dra ut stickkontakten ur eluttaget och/eller ta ut
ett uttagbart batteri innan du gör maskininställ-
ningar, byter delar hos insatsverktyget eller läg-
ger undan elverktyget. Denna försiktighetsåtgärd
förhindrar att du startar elverktyget oavsiktligt.

d) Förvara elverktyg som inte används utom räck-
håll för barn. Låt inte personer använda elverk-
tyget om de inte känner till hur det fungerar eller
inte har läst dessa anvisningar. Elverktyg utgör
en fara om de används av oerfarna personer.

e) Ta väl hand om elverktyg och insatsverktyg.
Kontrollera att rörliga delar fungerar som de ska
och inte är fastklämda, kontrollera om delar är
brutna eller så pass skadade att det inverkar på
elverktygets funktion. Skadade delar ska repa-
reras innan du börjar använda elverktyget igen.
Många olyckor orsakas av dåligt underhållna el-
verktyg.

f) Håll skärverktyg vassa och rena. Skärverktyg
som underhålls noga och hålls vassa fastnar inte så
ofta och är lättare att styra.

g) Använd elverktyg, tillbehör, insättningsverktyg
osv. enligt dessa anvisningar. Ta även hänsyn
till arbetsförhållandena under ditt arbete. Farliga
situationer kan uppstå om elverktyg används för
andra ändamål än de är avsedda för.

h) Håll alltid handtag och greppytor torra, rena och
fria från olja och fett. Hala handtag och greppytor
tillåter inte säker användning och kontroll av elverk-
tyget i oförutsedda situationer.

5) Service
a) Elverktyg måste repareras av kvalificerade fack-

män, endast originalreservdelar får användas.
Därmed säkerställs att elverktyget fortsätter vara
säkert.

6.1 Särskilda säkerhetsanvisningar
a) Håll i elverktyget på de isolerade greppytorna

då du utför arbete med risk för att insättnings-
verktyget kan träffa dolda strömsladdar eller
den egna anslutningssladden. Kontakten med en
spänningsförande ledning kan även göra maski-
nens metalldelar spänningsförande och orsaka en
elektrisk stöt.

b) Fäst och säkra arbetsstycket med tvingar eller
på annat sätt mot ett stabilt underlag. Om du
håller i arbetsstycket i enbart handen eller mot din
kropp är den inte tillräckligt stabil, vilket kan göra
att du förlorar kontrollen över det.

c) Vänta tills elverktyget har stannat innan du läg-
ger ner det. Insättningsverktyget kan fastna och
göra att man förlorar kontrollen över elverktyget.

d) För att skydda verktygen, placera inte produkten
på hårda ytor.

e) Risk för skador på grund av vassa skäreggar på
vändknivarna. Var uppmärksam på det roterande
knivhuvudet! Observera att motorn och därmed
knivhuvudet på din lackfräs fortfarande roterar en
stund efter att du stängt av den!

f) Vänd eller byt ut vändknivar som har blivit slöa i tid.
Slitna skäreggar på vändknivarna ökar risken för
kast och minskar kvaliteten på fräsarbetet.

g) Kontrollera materialet som ska bearbetas för främ-
mande föremål som spikar, skruvar etc. och ta bort
dem.

h) Arbetsstycket ska vila stadigt och vara säkrat mot
glidning, till exempel med hjälp av spännanordning-
ar.

i) Styr produkten i en stabil och jämn rörelse. Undvik
ryckiga eller alltför aggressiva rörelser för att förhin-
dra att produkten beter sig okontrollerat.

j) Håll skärverktyg vassa och rena. Skärverktyg
som underhålls noga och hålls vassa fastnar inte så
ofta och är lättare att styra.

6.2 Kvarstående risker
Elverktyget har tillverkats enligt senaste tekniska
rön och vedertagna säkerhetstekniska regler. Trots
detta kan det uppstå vissa restrisker vid arbetet.

• Hälsofara på grund av ström vid användning av
icke korrekta elanslutningsledningar.

• Trots alla vidtagna åtgärder kan det finnas restris-
ker som inte är uppenbara.

• Restrisker kan minimeras genom att säkerhetsan-
visningar och ändamålsenlig användning liksom
bruksanvisningen beaktas i sin helhet.
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• Undvik att starta produkten oavsiktligt.
• Håll händerna borta från arbetsområdet när pro-

dukten är i drift.
• Oavsiktlig igångsättning av produkten.
• Beakta de fastställda underhålls- och säkerhetsan-

visningarna i instruktionsmanualen.

 VARNING
Elverktyget alstrar ett elektromagnetiskt fält under
drift. Under vissa förhållanden kan fältet störa aktiva
eller passiva medicinska implantat. För att minska
risken för dödsfall eller allvarliga skador rekommen-
derar vi därför personer med medicinska implantat till
att höra med sin läkare och kontakta tillverkaren av
det medicinska implantatet innan verktyget används.

 VARNING
Vid längre arbeten kan vibrationer i händerna på an-
vändaren orsaka cirkulationsrubbningar (Raynauds
syndrom).
Raynauds syndrom är en kärlsjukdom i vilken de små
blodkärlen i fingrar och tår krampar. De drabbade
områdena förses inte längre med tillräckligt med blod
och blir därför mycket bleka. Den frekventa använd-
ningen av vibrerande produkter kan orsaka nervska-
dor hos personer vars blodflöde är nedsatt (t.ex. dia-
betiker, rökare).
Om du märker ovanliga funktionsnedsättningar, av-
bryt arbetet och kontakta läkare.

7 Tekniska specifikationer
Märkspänning 230–240V~

50 Hz
Effekt 720 W
Skyddsklass II
Tomgångshastighet n0 10000 min-1

Diameter fräshuvud 80 mm
Fräsdjup max. 0,3 mm
Fräshöjd i sidled 27,6 mm
Sugkoppling Ø 35 mm
Vikt ca 2,5 kg

Med förbehåll för tekniska ändringar!
Buller och vibration

 VARNING
Buller kan ha allvarlig inverkan på din hälsa. Om ma-
skinbullret överskrider 85 dB ska du och personer som
befinner sig i närheten bära lämpligt hörselskydd.

Buller- och vibrationsvärdena har fastställts enligt stan-
dardiserade mätförfaranden.
Typvärden buller

Ljudtrycksnivå LpA 87,5 dB
Ljudeffektnivå LwA 95,5 dB
Mätosäkerhet KpA/wA 3 dB

Rezgésjellemzők (kéz-kar rezgés)

Vibration ah 4,75 m/s2

Mätosäkerhet K 1,5 m/s2

Det angivna totalvärdet för vibrationer och det angivna
bulleremissionsvärdet har uppmätts med ett standardi-
serat testförfarande och kan användas för att jämföra
ett elverktyg med ett annat.
Det angivna bulleremissionsvärdet och det angivna to-
talvärdet för vibrationer kan också användas för en
preliminär uppskattning av belastningen.

 VARNING
Bulleremissionerna och vibrationsemis-
sionsvärdet kan avvika från de angivna vär-
dena under den faktiska användningen be-
roende på hur elverktyget används, och på-
verkas framför allt av vilken typ av arbetss-
tycke som bearbetas.
Försök att hålla en så låg belastning som möjligt. Ex-
empel på åtgärder: arbetstidens begränsning. Här
ska hänsyn tas till alla delar av driftcykeln (till exem-
pel de tider när elverktyget är avstängt och när det
visserligen är startat men körs utan belastning).

8 Uppackning

 VARNING
Produkten och förpackningsmaterialet är inga
leksaker!
Barn får inte leka med plastpåsar, folie och små-
delar! Risk för kvävning eller andra skador!

• Öppna förpackningen och ta ut produkten försik-
tigt.

• Ta bort förpackningsmaterialet, förpacknings-/ och
transportsäkringar (om det finns).

• Kontrollera att leveransomfånget är fullständigt.
• Kontrollera produkten och tillbehör för transport-

skador. Rapportera eventuella skador omedelbart
till transportföretaget som levererade produkten.
Senare reklamationer kan inte behandlas.

• Om möjligt, förvara förpackningen fram till utgång-
en av garantiperioden.
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• Bekanta dig med produkten innan bruk med hjälp
av instruktionsmanualen.

• Använd bara originaldelar till tillbehören och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din
fackhandlare.

• Ange våra artikelnummer och produkttyp samt till-
verkningsår vid beställningar.

9 Montering

 VARNING
Skaderisk!
Sätt inte i nätstickkontakten i uttaget förrän produk-
ten är förberedd för användning.

 VARNING
Insättningsverktyg kan vara vassa och bli varma un-
der användning. Bär alltid skyddshandskar vid hante-
ring av verktyg.

9.1 Montera/demontera
utsugsadapter (5) (bild 2)

1. Montera utsugsadaptern (5) genom att trycka in
den i anslutningen för utsugsadaptern (6) så att lå-
set (5a) klickar på plats.

2. För att demontera utsugsadaptern (5), tryck på lå-
set (5a) och dra ut utsugsadaptern (5) ur anslut-
ningen för utsugsadaptern (6).

9.2 Anslutning till en extern
dammutsugning (bild 2)

OBS
Dammutsuget ska vara lämpligt för det material som
ska bearbetas.

Använd en speciell utsugningsanordning för att av-
lägsna särskilt skadligt eller cancerframkallande
damm.

1. Anslut en dammutsugning* till utsugsadaptern (5).
* = ingår inte obligatoriskt i leveransomfånget!

9.3 Montera det främre handtaget (1)
(bild 1)

1. Skruva in det främre handtaget (1) på produktens
översida.

2. Använd endast produkten med ditsatt främre hand-
tag (1).

10 Manövrering

OBS
Montera klart hela produkten före idrifttagning!

 VARNING
Skaderisk!
Sätt inte i nätstickkontakten i uttaget förrän produk-
ten är förberedd för användning.

 VARNING
Insättningsverktyg kan vara vassa och bli varma un-
der användning. Bär alltid skyddshandskar vid hante-
ring av verktyg.

Anvisning:
• Håll alltid ordentligt med båda händerna i pro-

dukten när du arbetar. Se till att maskinen står
stadigt.

• Alla kåpor och säkerhetsanordningar måste vara
korrekt monterade på maskinen före idrifttagning.
Skadade eller oläsliga klistermärken måste bytas
ut.

• Innan du ansluter produkten kontrollerar du att
uppgifterna på typskylten motsvarar dem som gäl-
ler för elnätet.

• Kom ihåg att vid idrifttagning av startmekanismen
på motoriserade maskiner kommer skärverktyget
också att börja fungera.

• Använd aldrig produkten med defekta Skyddsan-
ordningar eller utan säkerhetsanordningar.

• Innan du slår på produkten, se till att produkten inte
vidrör några föremål.

• Lyft produkten något innan du sätter på den.
• Kontrollera materialet som ska bearbetas för främ-

mande föremål som spikar, skruvar etc. och ta bort
dem.

• Se till att ytan som ska bearbetas är dammfri och
torr.

• Vänta tills produkten har nått sitt maximala varvtal
innan du börjar använda den. Börja först då arbeta.

10.1 Koppla till/från produkten (bild 1)
Koppla till
1. Håll alltid produkten med båda händerna på det

främre handtaget (1) och på det bakre handtaget
(3).

2. Skjut tillkopplingsspärren (2a) framåt och manövre-
ra Till-/ Från-brytaren (1).
Av säkerhetsskäl går det inte att låsa Till-/Från-bry-
taren (2).
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Koppla från
1. Släpp Till-/Från-brytaren (2) för att koppla från pro-

dukten.
2. Vänta tills produkten har stannat innan du lägger

ner den.

10.2 Ställa in fräsdjupet (bild 1)
1. Placera produkten på sidan på en plan yta.
2. Tryck på låsknappen (9) och håll den intryckt för att

låsa klipphuvudet (10).
3. Använd insexnyckeln (A) för att justera fräsdjupet

på fräsdjupsjusteringen (11).
4. Inställningsdjupet kan avläsas med hjälp av skalan

på knivhuvudet (10) och markeringen på fräsdjup-
sinställningen (11).

5. Det är lämpligt att initialt ställa in ett litet fräsdjup
och utföra en provfräsning på arbetsstycket som
ska bearbetas.

11 Arbetsinstruktioner

11.1 Bearbetning av plana ytor 
(bild 1, 3)

1. För in produkten i arbetsstycket från utsidan.
2. Se till att bottenplattan (7) vilar så fullständigt som

möjligt på arbetsstycket.
3. Flytta produkten jämnt över arbetsstycket utan

tryck eller nedsättning.
4. Kontrollera fräsresultatet:

– Om för lite material togs bort, justera fräsdjupet.
– Om ojämnheter är synliga, ställ in fräsdjupet till

0 mm och bearbeta ytan.
– Beroende på materialets beskaffenhet kan det

bli nödvändigt att putsa om den frästa ytan
med fint sandpapper.

11.2 Rundfräsning (bild 1)
Veck och hörn kan även bearbetas vid rundfräsning.
1. Öppna skyddskåpan (8) vänd mot arbetsstycket

genom att skjuta den lätt åt sidan och sedan fälla
upp den.

2. Vid fräsning, styr sidan med det öppna skyddskå-
pan (8) i plan längs vecket som ska bearbetas.

3. Stäng skyddskåpan (8) omedelbart efter avslutat
arbete.

Anvisning:
• Stäng av produkten.
• Vänta tills de rörliga delarna har stannat.

12 Elektrisk anslutning
Den installerade elmotorn är ansluten så att den är
redo för drift. Anslutningen motsvarar gällande
VDE- och DIN-bestämmelser. Kundens nätanslut-
ning liksom den använda förlängningskabeln måste
motsvara dessa föreskrifter.

12.1 Skadade elanslutningsledningar
På elektriska anslutningsledningar uppstår det ofta iso-
lationsskador.
Orsaker till detta kan vara:

• tryckställen när anslutningsledningar förs genom
fönster- eller dörröppningar,

• brytställen genom olämplig fastsättning eller drag-
ning av anslutningssladden,

• snittställen genom att anslutningssladden körts
över,

• isolationsskador genom ryck ur vägguttaget,
• sprickor genom isolationens åldring.

Sådana skadade elanslutningssladdar får inte använ-
das och är på grund av isolationsskadorna livsfarliga.
Kontrollera regelbundet om de elektriska anslutnings-
ledningarna är skadade. Kontrollera att anslutnings-
sladden inte är ansluten till elnätet vid kontrollen.
Elektriska anslutningsledningar måste motsvara till-
lämpliga VDE- och DIN-bestämmelser. Använd endast
anslutningssladdar med samma märkning.
Enligt föreskrift ska typbeteckningen vara tryckt på an-
slutningskabeln.
Säkerhetsanvisningar för bytet av skadade eller
defekta nätanslutningskablar
Anslutningstyp Y
Om det behövs byte av nätanslutningskabel måste
detta göras av tillverkaren eller dennes representant för
att undvika eventuella säkerhetsrisker.

12.2 Växelströmsmotor
Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
får endast utföras av kvalificerade elektriker.

• Nätspänningen måste vara 230 V–240 V~.
• Förlängningsledningar upp till 25 m längd måste ha

ett tvärsnitt på 1,5 kvadratmillimeter.

13 Transport
1. När maskinen ska transporteras måste den separe-

ras från elnätet och sedan flyttar du den till den av-
sedda platsen.

2. För att förhindra materiella skador och personska-
dor ska produkten säkras mot att välta och glida
om den transporteras i fordon.

3. Skydda produkten mot slag, stötar och starka vi-
brationer, t.ex. vid transport i fordon.
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14 Underhåll och rengöring

 VARNING
Överlåt underhållsarbete som inte beskrivs
i denna instruktionsmanual till en fackverk-
stad. Använd endast originalreservdelar.
Det finns en risk för olyckor! Utför alltid un-
derhålls- och rengöringsarbeten när mo-
torn är avstängd och nätstickkontakten ut-
dragen. Det finns risk för personskador! Låt
produkten svalna helt före alla underhålls-
och rengöringsarbeten. Element i motorn
är varma. Det finns risk för personskador
och brännskador!
Maskinen kan oavsiktlig starta vilket kan leda till all-
varliga personskador.
– Stäng av motorn före alla rengörings- och under-

hållsarbeten.
– Låt motorn svalna.
– Dra ut nätstickkontakten!

 VARNING
Dra ut nätstickkontakten innan inställning,
service eller reparation utförs!

 VARNING
Insättningsverktyg kan vara vassa och bli varma un-
der användning. Bär alltid skyddshandskar vid hante-
ring av verktyg.

14.1 Rengöring
• Se till att skyddsutrustningar, ventilationsöppningar

och motorhus är så fria från damm och smuts som
möjligt. Torka av produkten med en ren trasa*, eller
blås ren den med tryckluft* med lågt tryck. Vi re-
kommenderar att produkten rengörs direkt efter
varje användning.

• Doppa aldrig maskinen i vatten eller andra vätskor
vid rengöring.

• Håll alltid produkten ren, torr och fri från olja och
fett. Ta bort damm efter varje användning och före
förvaring.

• Använd inte kemiska, alkaliska, slipande eller andra
aggressiva rengörings- eller desinfektionsmedel för
att rengöra produkten eftersom de kan skada ytorna.

14.1.1 Rengöra vändkniven (bild 1)
1. Se till att vändknivarna (12) är fria från rester. 

Detta kan påverka vändknivarnas skäregenskaper. 
Ta vid behov bort resterna med en stickel*.

* = ingår inte obligatoriskt i leveransomfånget!

14.2 Underhåll
14.2.1 Vrid och byt ut de nedre

vändknivarna (12) (bild 1, 4)
1. Lägg produkten på sidan.
2. Tryck på låsknappen (9) och håll den intryckt för att

låsa klipphuvudet (10).
3. Öppna fästskruvarna (12a) på vändknivarna (12)

med insexnyckeln (B).
4. Ta bort vändkniven (12) och rotera eller byt ut den.

För bättre orientering är de enskilda skäreggarna
numrerade.

5. Se till att alla fästskruvar (12a) är åtdragna igen.

14.2.2 Vrid och byt ut de nedre
vändknivarna (12) (bild 1, 4+5)

1. Placera produkten på en plan yta med knivhuvudet
(10) nedåt.

2. Öppna skyddskåporna (8).
3. Tryck på låsknappen (9) och håll den intryckt för att

låsa klipphuvudet (10).
4. Öppna fästskruvarna (12a) på vändknivarna (12)

med insexnyckeln (B).
5. Ta bort vändkniven (12) och rotera eller byt ut den.

För bättre orientering är de enskilda skäreggarna
numrerade.

6. Se till att alla fästskruvar (12a) är åtdragna igen.

15 Förvaring
Förvara produkten och dess tillbehör på en mörk, torr
och frostfri plats som dessutom är oåtkomlig för barn.
Den optimala förvaringstemperaturen är mellan 5 °C
och 30 °C.
Förvara produkten i originalförpackningen. 
Täck över produkten för att skydda den mot damm el-
ler fukt. Förvara bruksanvisningen vid produkten.

16 Reparation och
reservdelsbeställning

Efter reparation eller underhåll, övertyga dig om att alla
säkerhetsrelaterade delar är fästa och i perfekt skick.
Förvara delar med risk för skador utom räckhåll för an-
dra människor och barn.

OBS
Enligt lagen om produktansvar tas inget ansvar för
skador orsakade av felaktiga reparationer eller om
originaldelar inte används.
Kontakta kundtjänst eller auktoriserad fackpersonal.
Detsamma gäller tillbehör.
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Anslutningar och reparationer
Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
får endast utföras av kvalificerade elektriker.

16.1 Reservdelsbeställning
Vid beställning av reservdelar ska följande uppgifter
anges:

• Modellbeteckning
• Artikelnummer
• Uppgifter på typskylten

Reservdelar/tillbehör

Vändknivsats 4 delar. − Artikelnummer: 7914900601

16.2 Serviceinformation
Tänk på att produktens följande delar slits naturligt el-
ler under bruk, eller att följande delar används som för-
brukningsmaterial.
Slitdelar*: Slipmedel, kuggrem
* = ingår inte i leveransomfånget!

17 Avfallshantering och
återvinning

Anvisningar beträffande förpackningen

Förpackningsmaterialen kan
återvinnas. Avfallshantera för-
packningar miljövänligt.

Anvisningar beträffande den tyska lagen om
distribution, återtagning och miljövänlig
avfallshantering av elektriska och elektroniska
apparater (Elektro- und Elektronikgerätegesetz -
ElektroG)

Uttjänta elektriska och elektroniska appara-
ter ska inte kastas i hushållssoporna utan
lämnas till separat insamling respektive av-
fallshantering!

• Uttjänta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte är fast monterade i den uttjänta appara-
ten, måste tas ut utan skador före överlämningen!
Batteriers avfallshantering regleras i batterilagstift-
ningen.

• Innehavare respektive användare av elektriska och
elektroniska apparater är enligt lagstiftning förplik-
tade till återlämning efter apparaternas användning.

• Slutanvändaren ansvarar själv för raderingen av de
egna personuppgifterna på den uttjänta apparat
som ska avfallshanteras!

• Symbolen med den överkryssade soptunnan bety-
der att uttjänta elektriska och elektroniska appara-
ter inte får kastas i hushållssoporna.

• Uttjänta elektriska och elektroniska apparater kan
lämnas avgiftsfritt på följande ställen:

– Offentligträttsliga avfallshanterings- respektive
samlingsställen (t.ex. kommunala återvinnings-
enheter)

– LIDL erbjuder dig returmöjligheter direkt i buti-
kerna och på marknaderna. Returnering och
bortskaffande är kostnadsfritt för dig.

– Man kan kostnadsfritt lämna upp till tre uttjänta
elektriska apparater per apparattyp, med en
kantlängd på maximalt 25 centimeter, hos till-
verkaren utan att först köpa en ny apparat av
denne, eller lämna dem till ett annat auktorise-
rat samlingsställe på närmare håll.

– Kontakta respektive kundservice för information
om tillverkarnas och distributörernas övriga,
kompletterande villkor för återlämning.

• Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat till
ett privat hushåll kan denne ordna med avgiftsfri
hämtning av den uttjänta elektriska apparaten, efter
förfrågan från slutanvändaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angående detta.

• Dessa uppgifter gäller endast för apparater som in-
stalleras och säljs i länderna i den Europeiska unio-
nen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. I länder utanför Europeiska unionen
kan avvikande bestämmelser gälla för avfallshante-
ring av uttjänta elektriska och elektroniska appara-
ter.

18 Felsökning
Störning Möjliga orsaker Åtgärd
Motor startar inte. Skadad strömbrytare. Ersätt alla skadade delar innan du använder slipma-

skinen. Kontakta ditt lokala servicecentrum eller en
auktoriserad servicestation. Varje reparationsförsök
kan leda till faror om det inte utförs av en kvalifice-
rad fackman.

Skadad strömkabel.

Motorn startar långsamt och
kommer inte upp i drifthastig-
heten.

För låg spänning, lindningar
skadade, kondensator
bränd.

Låt elspecialist kontrollera spänningen. Låt en fack-
man kontrollera motorn. Låt en expert byta konden-
satorn.

36 | SE



Störning Möjliga orsaker Åtgärd
Motor låter för mycket. Lindningar skadade, motor

defekt.
Låt en fackman kontrollera motorn.

Motorn blir lätt överhettad. Överbelastning av motorn,
otillräcklig kylning av motorn

Förhindra att motorn överlastas. Ta bort damm från
ventilationsöppningarna så att en optimal motorkyl-
ning är säkerställd.

Produkten blir långsammare
under arbetet

Arbetsstycket utsätts för
alltför kraftigt tryck.

Minska trycket på arbetsstycket.

Motor kommer inte upp i full
effekt.

Strömkretsar i nätanlägg-
ning överlastade (lampor,
andra motorer etc).

Använd inga andra produkter eller motorer i samma
strömkrets.

19 EU-försäkran om
överensstämmelse

Översättning från försäkran om överensstämmelse
i original
Tillverkare:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
DE-89335 Ichenhausen
Vi förklarar under eget ansvar att produkten som be-
skrivs här överensstämmer med gällande riktlinjer och
standarder.

Märke: Parkside
Art.-beteckning: LACKFRÄS - PLF 720 A1
Art.nr 3914902974-3914902980,

39149029915, 39149029959
IAN-nr 463210_2404
Serienr 01001 – 54394
EU-direktiv:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*
* Föremålet för försäkran ovan överensstämmer med
bestämmelserna i Europaparlamentets och rådets di-
rektiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om begränsning
av användningen av vissa farliga ämnen i elektriska
och elektroniska produkter.
Tillämpade standarder:
EN 62841-1:2015/A11:2022;
EN 61000-3-3:2013/A1:2019/A2:2021;
EN ISO 12100:2010;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;

Ansvarig för dokumentationen:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 13.12.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Garantibevis
Bästa kund!
Våra produkter genomgår en sträng kvalitetskontroll. Om enheten ändå inte fungerar perfekt beklagar vi detta och
ber dig att kontakta vår serviceavdelning på adressen som anges på det här garantikortet. Du är även välkommen
att kontakta oss per telefon via det nedan angivna servicenumret. När garantianspråk ska ställas gäller följande:
Dessa garantivillkor reglerar extra garantier. Dina lagstadgade garantianspråk berörs inte av denna garanti. Garan-
tins omfattning är kostnadsfri för dig.
Garantin omfattar endast fel som kan hänföras till material- eller tillverkningsfel och begränsas till åtgärdande av så-
dana fel resp. till utbyte av berörd enhet. Observera att våra maskiner inte är konstruerade för kommersiell, hant-
verksmässig eller industriell användning. Därför ingås inget garantiavtal då enheten ska användas i kommersiellt,
hantverksmässigt eller industriellt syfte eller i därmed likvärdiga verksamheter. Vidare omfattar vår garanti inte er-
sättningar för transportskador, skador till följd av att monteringsanvisningen inte beaktas eller av icke fackmässig in-
stallation, av att bruksanvisningen inte beaktas (t.ex. anslutning till felaktig nätspänning eller strömtyp), av felaktig
eller icke fackmässig användning (som t.ex. överbelastning av enheten eller användning av otillåtna insatsverktyg el-
ler tillbehör), av att underhållsoch säkerhetsbestämmelser inte beaktas, av att främmande objekt (som t.ex. sand,
stenar eller damm) tränger in i enheten, av våldsanvändning eller främmande inverkan (som t.ex. skador orsakade
av fall) samt av användningsbetingat, vanligt slitage. Garantianspråket förfaller om ingrepp redan har gjorts på enhe-
ten.
Garantitiden uppgår till 3 år räknat från det datum enheten inköps. Garantianspråk ska ställas innan garantitiden lö-
per ut och inom två veckor efter att defekten har noterats. Inga garantianspråk kan ställas när garantitiden har löpt
ut. Reparation eller utbyte av enheten medför ingen förlängning av garantitiden, inte heller inleds en ny garantitid ef-
ter sådan åtgärd eller efter eventuell montering av reservdelar. Detta gäller även då service utförs på plats.
Kontakta serviceadressen här nedanför om du vill använda dig av ditt garantianspråk. Om reklamationen ligger inom
garantitiden kommer vi att tillhandahålla en retursedel som du kan använda för att skicka tillbaka din defekta appa-
rat kostnadsfritt till oss. Beskriv orsaken till reklamationen så ingående som möjligt. Om defekten omfattas av vår
garanti erhåller du omgående en reparerad eller ny enhet.
Naturligtvis åtgärdar vi mot ersättning gärna även defekter som inte omfattas eller inte längre omfattas av enhetens
garanti. Skicka då enheten till vår serviceadress.

Behandling vid garantianspråk
För att säkerställa att din förfrågan behandlas snabbt, följ följande instruktioner:

• För alla förfrågningar, ha kvittot och artikelnumret (t.ex. IAN 463210_2404) redo som köpbevis.
• Du hittar artikelnumret på produktens märkskylt, en gravyr på produkten, omslaget till dina instruktioner (nederst

till vänster) eller klistermärket på baksidan eller undersidan av produkten.
• Om funktionsfel eller andra defekter uppstår, kontakta först nedanstående serviceavdelning via telefon eller e-

post.
• Du kan sedan skicka en produkt som har registrerats som defekt till den serviceadress som du har fått, utan

kostnad, med bifogat köpbevis (kvitto) och uppgifter om vad felet är och när det uppstod.
• Du kan se och ladda ner dessa och många andra manualer på parkside-diy.com. Denna QR-kod tar dig direkt

till parkside-diy.com. Välj ditt land och sök efter bruksanvisningen med hjälp av sökformuläret. Genom att ange
artikelnumret (IAN) 463210_2404 kommer du åt bruksanvisningen för din artikel.
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Servicekontakt (SE): Servicekontakt (FI):

Namn: TeleMarCom European 
Services GmbH
Am Ziegelweiher 24
DE - 61130 Nidderau

Namn: JK-Huolto Oy
Karapellontie 8
FI - 02610 Espoo

Telefon 00800 4003 4003 Telefon: 00800 4003 4003
E-post: service.SE@scheppach.com E-post: service.FI@scheppach.com
Säte: Tyskland Säte: Finland
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1 Objaśnienie symboli na produkcie
Zastosowanie symboli w niniejszym podręczniku ma za zadanie zwrócenie uwagi na możliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczeństwa i ich objaśnienia muszą być dokładnie zrozumiane. Same ostrzeżenia nie powodują usunięcia ryzyka i
nie mogą zastąpić prawidłowych środków ochrony przed wypadkami.

Uwaga! Nieprzestrzeganie znaków
bezpieczeństwa i wskazówek
ostrzegawczych naniesionych na
produkt, jak również nieprzestrze-
ganie wskazówek ostrzegawczych i
instrukcji obsługi może prowadzić
do ciężkich obrażeń ciała, a nawet
śmierci.

Uwaga! Niebezpieczeństwo odnie-
sienia obrażeń przez pracujące no-
że.

Przed uruchomieniem należy prze-
czytać niniejszą instrukcję obsługi i
przestrzegać wskazówek dotyczą-
cych bezpieczeństwa!

Kierunek działania

Stosować okulary ochronne. Otworzyć pokrywę ochronną.

Nosić nauszniki ochronne. Głębokość frezowania

W przypadku emisji pyłu nosić ma-
skę chroniącą drogi oddechowe! Boczna wysokość frezowania

Uwaga! Niebezpieczeństwo odnie-
sienia obrażeń! Nie sięgać do poru-
szającego się noża!

Średnica głowicy frezującej

Konserwacja, przezbrajanie oraz
prace regulacyjne i czyszczenie wy-
konywać wyłącznie przy wyłączo-
nym produkcie i wyjętej wtyczce
sieciowej.

Klasa ochrony II (izolacja podwój-
na).

W przypadku niebezpieczeństwa,
wyłączyć produkt i wyjąć wtyczkę
sieciową!

Produkt jest zgodny z obowiązują-
cymi europejskimi dyrektywami.
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2 Wprowadzenie
Producent:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Szanowny Kliencie
Życzymy dużo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym produktem.
Wskazówka:
Zgodnie z obowiązującą ustawą o odpowiedzialności
cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-
dy powstałe przy tym produkcie lub przez ten produkt
w przypadku:

• Nieprawidłowej obróbki
• Nieprzestrzeganie instrukcji obsługi
• Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie,

nieautoryzowanych specjalistów
• montażu i wymiany na nieoryginalne części za-

mienne
• zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem
• Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-

strzegania przepisów elektrycznych oraz postano-
wień VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Przestrzegać:
Instrukcja obsługi jest częścią niniejszego produktu.
Zawiera ona ważne wskazówki dotyczące bezpiecznej,
fachowej i ekonomicznej pracy z niniejszym produk-
tem, sposobu unikania zagrożeń, oszczędności kosz-
tów napraw, redukcji czasów przestoju i zwiększenia
niezawodności i żywotności produktu. Dodatkowo
oprócz zasad bezpieczeństwa zawartych w niniejszej
instrukcji obsługi należy przestrzegać przepisów dane-
go kraju obowiązujących dla eksploatacji produktu.
Przed użyciem produktu zapoznać się ze wszystkimi
wskazówkami dotyczącymi obsługi i bezpieczeństwa.
Eksploatować produkt tylko zgodnie z opisem i dla po-
danych obszarów zastosowania. Instrukcję obsługi na-
leży przechowywać w bezpiecznym miejscu, a w przy-
padku przekazywania produktu osobom trzecim należy
przekazać wszystkie dokumenty.

3 Opis produktu (rys. 1-5)
1. Przedni uchwyt ręczny
2. Włącznik/wyłącznik
2a. Blokada włączania
3. Tylny uchwyt ręczny
4. Kabel zasilający
5. Adapter do odsysania
5a. Blokada
6. Przyłącze do adaptera do odsysania
7. Płyta podstawowa
8. Osłona
9. Pokrętło blokujące

10. Głowica noża
11. Ustawienie głębokości frezowania
12. Nóż wymienny
12a.Śruba mocująca

4 Zakres dostawy (rys. 1)
Poz. Liczba Oznaczenie
5. 1 x Adapter do odsysania
12. 4 x Zastępczy nóż wymienny
A. 1 x Klucz imbusowy
B. 1 x klucz imbusowy

1 x Skrzynka BMC
1 x Frezarka do farb
1 x Instrukcja obsługi

Wskazówka:
Przechowywać dwa klucze imbusowe wchodzące w
zakres dostawy w uchwytach znajdujących się na pły-
cie podstawowej (rys. 5).

5 Użytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Ten produkt jest przeznaczony do usuwania farb, lakie-
rów i powłok z drewna lub powierzchni drewnopodob-
nych.
Produktu wolno użytkować wyłącznie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Każde inne użycie wykraczające poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikające z
tego szkody i obrażenia wszelkiego rodzaju odpowiada
użytkownik, a nie producent.
Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania zali-
cza się również przestrzeganie wskazówek dotyczą-
cych bezpieczeństwa, a także instrukcji montażu i
wskazówek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji
obsługi.
Osoby używające i konserwujące produkt muszą do-
brze znać jej działanie oraz zostać poinformowane o
ewentualnych zagrożeniach.
Samowolne modyfikacje produktu wykluczają odpo-
wiedzialność producenta za spowodowane tym szko-
dy.
Produktu wolno użytkować wyłącznie z oryginalnymi
częściami i oryginalnym wyposażeniem producenta.
Przestrzegać wskazówek producenta dotyczących
bezpieczeństwa, pracy i konserwacji oraz wymiarów
podanych w rozdziale Dane techniczne.
Należy pamiętać, że zgodnie z przeznaczeniem nasze
produkty nie zostały skonstruowane do użytku komer-
cyjnego, rzemieślniczego lub przemysłowego. Nie po-
nosimy odpowiedzialności w przypadku, gdy produkt
jest stosowany w zakładach komercyjnych, rzemieślni-
czych i przemysłowych oraz do podobnych działalno-
ści.
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Objaśnienie słów sygnałowych w
instrukcji obsługi

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Słowo sygnalizacyjne oznaczające sytuację
bezpośredniego niebezpieczeństwa, która,
jeśli jej się nie uniknie, spowoduje śmierć
lub poważne obrażenia ciała.

 OSTRZEŻENIE
Słowo sygnalizacyjne oznaczające sytuację
potencjalnego niebezpieczeństwa, która,
jeśli jej się nie uniknie, może spowodować
śmierć lub poważne obrażenia ciała.

 OSTROŻNIE
Słowo sygnalizacyjne oznaczające sytuację
potencjalnego niebezpieczeństwa, która, je-
śli jej się nie uniknie, może spowodować nie-
wielkie lub umiarkowane obrażenia ciała.

UWAGA
Słowo sygnalizacyjne oznaczające sytuację
potencjalnego niebezpieczeństwa, która,
jeśli jej się nie uniknie, może spowodować
uszkodzenie produktu lub własności/posia-
danego mienia.

6 Wskazówki dotyczące
bezpieczeństwa

Ogólne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa dla
narzędzi elektrycznych
Przechowywać na przyszłość wszystkie wskazówki
dotyczące bezpieczeństwa i instrukcje.
Używany we wskazówkach dotyczące bezpieczeństwa
termin „narzędzie elektryczne” odnosi się do elektrona-
rzędzi zasilanych z sieci (z przewodem sieciowym) lub
do narzędzi elektrycznych zasilanych za pomocą aku-
mulatora (bez przewodu sieciowego).

 OSTRZEŻENIE
Należy przeczytać wszystkie wskazówki
dotyczące bezpieczeństwa i instrukcje oraz
przestudiować wszystkie ilustracje i  para-
metry techniczne dostarczone wraz z  ni-
niejszym narzędziem elektrycznym.
Nieprzestrzeganie poniższych wskazówek bezpie-
czeństwa i  instrukcji może doprowadzić do poraże-
nia prądem, pożaru i/lub poważnych obrażeń.

1) Bezpieczeństwo w miejscu pracy
a) Utrzymywać obszar roboczy w  czystości i  za-

pewnić dobre oświetlenie. Nieporządek lub brak
oświetlenia obszaru roboczego może prowadzić do
wypadków.

b) Nie pracować z narzędziem elektrycznym w
otoczeniu zagrożonym wybuchem, w którym
znajdują się palne płyny, gazy lub pyły. Narzędzia
elektryczne wytwarzają iskry, które mogą spowo-
dować zapłon pyłu lub oparów.

c) Nie dopuszczać, by dzieci i inne osoby zbliżały
się podczas używania narzędzia elektrycznego.
Podczas odchylania można łatwo stracić kontrolę
nad narzędziem elektrycznym.

2) Bezpieczeństwo elektryczne
a) Wtyczka przyłączeniowa narzędzia elektryczne-

go musi pasować do gniazda. Wtyczki nie wolno
w żaden sposób modyfikować. Nie używać żad-
nych przejściówek z uziemionymi narzędziami
elektrycznymi. Niemodyfikowane wtyczki i odpo-
wiednie gniazda zmniejszają ryzyko porażenia prą-
dem.

b) Unikać kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i
lodówki. Ryzyko porażenia prądem zwiększa się,
jeśli ciało użytkownika jest uziemione.

c) Nie wystawiać narzędzi elektrycznych na
deszcz i wilgoć. Przedostanie się wody do narzę-
dzia elektrycznego zwiększa ryzyko porażenia prą-
dem.

d) Nie wykorzystywać przewodu przyłączeniowego
niezgodnie z przeznaczeniem w celu przenosze-
nia, zawieszania narzędzia elektrycznego lub w
celu wyjęcia wtyczki z gniazda. Przewód przyłą-
czeniowy przechowywać z dala od gorąca, ole-
ju, ostrych krawędzi lub ruchomych części urzą-
dzeń. Uszkodzone lub splątane przewody przełą-
czeniowe zwiększają ryzyko porażenia prądem.

e) W przypadku pracy z narzędziem elektrycznym
na wolnym powietrzu, używać wyłącznie prze-
dłużaczy przeznaczonych również do pracy w
warunkach zewnętrznych. Zastosowanie przedłu-
żacza przystosowanego do warunków zewnętrz-
nych zmniejsza ryzyko porażenia prądem.
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f) Jeżeli użycie narzędzia elektrycznego w wilgot-
nym otoczeniu jest nieuniknione, używać wy-
łącznika ochronnego różnicowo prądowego. Za-
stosowanie wyłącznika ochronnego różnicowo-prą-
dowego zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

3) Bezpieczeństwo osób
a) Podczas pracy z narzędziem elektrycznym nale-

ży być ostrożnym, zwracać uwagę na wykony-
wane czynności i zachowywać zdrowy rozsą-
dek. Nie używać narzędzia elektrycznego w sta-
nie zmęczenia lub też będąc pod wpływem nar-
kotyków, alkoholu lub leków. Chwila nieuwagi
podczas używania narzędzia elektrycznego może
spowodować poważne obrażenia.

b) Stosować indywidualne wyposażenie ochronne
i  nosić zawsze okulary ochronne. Stosowanie
osobistego wyposażenia ochronnego, jak maska
przeciwpyłowa, antypoślizgowe obuwie ochronne,
kask lub nauszniki ochronne, w zależności od ro-
dzaju i zastosowania narzędzia elektrycznego,
zmniejsza ryzyko odniesienia obrażeń.

c) Nie dopuszczać do niezamierzonego urucho-
mienia. Przed podłączeniem do zasilania i/lub
akumulatora, podnoszeniem lub przenoszeniem
upewnić się, że narzędzie elektryczne jest wyłą-
czone. Trzymanie palca na włączniku podczas
przenoszenia narzędzia elektrycznego lub podłą-
czanie włączonego narzędzia elektrycznego do za-
silania może prowadzić do wypadków.

d) Przed włączeniem narzędzia elektrycznego usu-
nąć narzędzia nastawcze lub klucze maszynowe
płaskie. Narzędzie lub klucz znajdujące się w obra-
cającej się części narzędzia elektrycznego może
prowadzić do powstania obrażeń.

e) Unikać nietypowej pozycji ciała. Zadbać o sta-
bilną pozycję i zachowanie równowagi w każdej
chwili. Pozwala to na lepszą kontrolę narzędzia
elektrycznego w niespodziewanych sytuacjach.

f) Nosić odpowiednią odzież. Podczas pracy nie
nosić luźnej odzieży i biżuterii. Włosy i odzież
trzymać z dala od części ruchomych. Luźna
odzież, biżuteria lub długie włosy mogą zostać po-
chwycone przez części ruchome.

g) Jeżeli istnieje możliwość zamontowania urzą-
dzeń odsysających i odpylających, należy je
podłączyć i prawidłowo używać. Zastosowanie
odsysania pyłu może zmniejszyć zagrożenia spo-
wodowane przez pył.

h) Przestrzegamy przed złudnym poczuciem bez-
pieczeństwa i ignorowaniem zasad bezpieczeń-
stwa dla narzędzi elektrycznych, również gdy
użytkownik w wyniku wielokrotnego użycia jest
zaznajomiony z obsługą elektronarzędzia. Brak
czujności może w ułamku sekundy doprowadzić do
powstania ciężkich obrażeń.

4) Zastosowanie i obsługa narzędzia
elektrycznego
a) Nie przeciążać narzędzia elektrycznego. Uży-

wać narzędzia elektrycznego przeznaczonego
do danej pracy. Odpowiednie narzędzie elektrycz-
ne umożliwia lepszą i bezpieczniejszą pracę w po-
danym zakresie mocy.

b) Nie używać narzędzia elektrycznego, którego
włącznik jest uszkodzony. Narzędzie elektryczne,
którego nie da się już włączać lub wyłączać, jest
niebezpieczne i musi zostać naprawione.

c) Przed rozpoczęciem ustawień, wymianą osprzę-
tu lub odłożeniem elektronarzędzia należy wyjąć
wtyczkę z gniazda i/lub usunąć wyjmowany
akumulator. Ten środek ostrożności ogranicza ry-
zyko niezamierzonego uruchomienia narzędzia
elektrycznego.

d) Nieużywane narzędzia elektryczne przechowy-
wać poza zasięgiem dzieci. Nie zezwalać na
używanie narzędzia elektrycznego osobom, któ-
re nie są z nim obeznane lub nie przeczytały ni-
niejszych instrukcji. Narzędzia elektryczne stano-
wią zagrożenie, jeśli są używane przez niedoświad-
czone osoby.

e) Należy dbać należycie o narzędzia elektryczne i
narzędzia robocze. Kontrolować, czy części ru-
chome działają prawidłowo i nie zacinają się,
czy części nie są pęknięte lub uszkodzone w
sposób wpływający negatywnie na działanie na-
rzędzia elektrycznego. Przed zastosowaniem
narzędzia elektrycznego zapewnić naprawę
uszkodzonych części. Wiele wypadków jest spo-
wodowanych nieprawidłową konserwacją narzędzi
elektrycznych.

f) Narzędzia tnące muszą być ostre i utrzymywane
w stanie czystości. Starannie konserwowane na-
rzędzia tnące z krawędziami tnącymi rzadziej się
zacinają i są łatwiejsze w obsłudze.

g) Używać narzędzi elektrycznych, narzędzia robo-
czego, narzędzi roboczych itd. zgodnie z niniej-
szymi instrukcjami. Uwzględnić warunki pracy i
wykonywane czynności. Używanie narzędzia
elektrycznego do zastosowań innych, niż przewi-
dziane, może prowadzić do niebezpiecznych sytu-
acji.

h) Uchwyty i powierzchnie uchwytu utrzymywać w
stanie suchym, czystym i wolnym od oleju i
smaru. Śliskie uchwyty i powierzchnie uchwytu nie
pozwalają na bezpieczne trzymanie elektronarzę-
dzia i kontrolę nad nim w nieoczekiwanych sytu-
acjach.

5) Serwis
a) Naprawę narzędzia elektrycznego może wyko-

nywać wyłącznie wykwalifikowany personel i
tylko przy użyciu oryginalnych części zamien-
nych. Zapewnia to bezpieczeństwo dalszej pracy
narzędzia elektrycznego.
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6.1 Specjalne wskazówki
bezpieczeństwa

a) Podczas wykonywania czynności, w trakcie któ-
rych narzędzie robocze może natrafić na ukryte
przewody prądowe lub własny przewód przyłą-
czeniowy, należy trzymać narzędzie elektryczne
za izolowane powierzchnie uchwytu. Kontakt
z  przewodem pod napięciem może spowodować,
że również metalowe części urządzenia znajdą się
pod napięciem, i doprowadzić do porażenia prą-
dem.

b) Zamocować i zabezpieczyć przedmiot obrabia-
ny przy użyciu zacisków lub w inny sposób na
stabilnej podkładce. Przytrzymywanie obrabiane-
go przedmiotu ręką lub opieranie go o swoje ciało
powoduje, że jest on niestabilny i może prowadzić
do utraty kontroli.

c) Przed odłożeniem narzędzia elektrycznego od-
czekać, aż całkowicie się zatrzyma. Stosowane
narzędzie elektryczne może się zaczepić i dopro-
wadzić do utraty kontroli nad narzędziem elektrycz-
nym.

d) Aby chronić narzędzia robocze, nie należy umiesz-
czać produktu na twardych powierzchniach.

e) Ryzyko obrażeń spowodowanych ostrymi krawę-
dziami tnącymi noży wymiennych. Należy uważać
na obracającą się głowicę noża! Należy pamiętać,
że silnik, a tym samym głowica noża frezu do malo-
wania, może nadal pracować po wyłączeniu urzą-
dzenia!

f) Tępe noże wymienne należy w odpowiednim czasie
obrócić lub wymienić. Zużyte krawędzie tnące noży
wymiennych zwiększają ryzyko odrzutu i obniżają
jakość frezowania.

g) Sprawdzić, czy w obrabianym materiale nie ma ciał
obcych, takich jak gwoździe, śruby itp. i usunąć je.

h) Przedmiot obrabiany musi spoczywać stabilnie i
być zabezpieczony przed ześlizgnięciem się, np. za
pomocą urządzeń mocujących.

i) Produkt należy prowadzić stabilnym i równomier-
nym ruchem. Unikać gwałtownych lub zbyt agre-
sywnych ruchów, aby zapobiec niekontrolowane-
mu zachowaniu produktu.

j) Narzędzia tnące muszą być ostre i utrzymywane
w stanie czystości. Starannie konserwowane na-
rzędzia tnące z krawędziami tnącymi rzadziej się
zacinają i są łatwiejsze w obsłudze.

6.2 Ryzyka szczątkowe
Narzędzie elektryczne zostało skonstruowane
zgodnie z najnowszym stanem techniki i uznanymi
zasadami bezpieczeństwa technicznego. Jednak
podczas pracy mogą się pojawić poszczególne
ryzyka szczątkowe.

• Zagrożenie zdrowia spowodowane prądem w przy-
padku stosowania nieprawidłowych elektrycznych
przewodów przyłączeniowych.

• Ponadto, pomimo wszelkich podjętych kroków,
mogą się pojawić ukryte ryzyka szczątkowe.

• Ryzyka szczątkowe można zminimalizować prze-
strzegając rozdziału „Wskazówki bezpieczeństwa”
oraz „Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak i
całej instrukcji obsługi.

• Nie dopuszczać do niezamierzonego uruchomienia
produktu.

• Nie zbliżać rąk do obszaru roboczego, gdy produkt
jest uruchomiony.

• Niezamierzone uruchomienie produktu.
• Przestrzegać zalecanych wskazówek konserwacji i

bezpieczeństwa, zawartych w instrukcji obsługi.

 OSTRZEŻENIE
Niniejsze narzędzie elektryczne wytwarza podczas
pracy pole elektromagnetyczne. Pole to może w
pewnych okolicznościach wpływać negatywnie na
aktywne lub pasywne implanty medyczne. W celu
zmniejszenia ryzyka poważnych lub śmiertelnych ob-
rażeń, osobom z implantami medycznymi przed uży-
ciem narzędzia elektrycznego zalecamy konsultację z
lekarzem i producentem.

 OSTRZEŻENIE
Przy dłuższych pracach może wskutek wibracji w rę-
kach osoby obsługującej wystąpić zakłócenie
ukrwienia (syndrom białych palców).
Syndrom białych palców stanowi schorzenie naczyń
krwionośnych, przy którym małe naczynia krwiono-
śne w palcach rąk i stóp ulegają nagłym skurczom.
Dotknięte obszary nie są wystarczająco zaopatrywa-
ne w krew i stają się dlatego niesamowicie blade.
Częste stosowanie produktów wibrujących może u
osób, których ukrwienie jest pogorszone (np. pala-
cze, cukrzycy), spowodować uszkodzenie nerwów.
W razie zaobserwowania nietypowych pogorszeń
stanu zdrowia natychmiast zakończyć pracę i skon-
taktować się z lekarzem.
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7 Dane techniczne
Napięcie znamionowe 230-240V~50 Hz
Pobór mocy 720 W
Klasa ochrony II
Prędkości obrotowe na biegu
jałowym n0

10000 min-1

Średnica głowicy frezującej 80 mm
Głębokość frezowania maks. 0,3 mm
Boczna wysokość frezowania 27,6 mm
Przyłącze do odsysania Ø 35 mm
Waga ok. 2,5 kg

Zmiany techniczne zastrzeżone!
Hałas i drgania

 OSTRZEŻENIE
Hałas może negatywnie oddziaływać na zdrowie. Je-
śli hałas maszyny przekracza 85 dB, należy założyć
odpowiednie nauszniki ochronne dla siebie i osób
znajdujących się w pobliżu.

Wartości hałasu i drgań zostały określone standardo-
wymi metodami pomiarowymi.
Parametry hałasu

Poziom ciśnienia akustycznego LpA 87,5 dB
Poziom mocy akustycznej LwA 95,5 dB
Niepewność pomiaru KpA/wA 3 dB

Parametry drgań (drgania ramienia ręcznego)

Drgania ah 4,75 m/s2

Niepewność pomiaru K 1,5 m/s2

Podana łączna wartość emisji drgań i podana wartość
emisji hałasu zostały zmierzone zgodnie ze znormalizo-
waną metodą badania i mogą być wykorzystane do
porównania jednego narzędzia elektrycznego z innym.
Określona wartość emisji hałasu i określona całkowita
wartość drgań mogą być również wykorzystane do
wstępnej oceny obciążenia.

 OSTRZEŻENIE
W trakcie rzeczywistego użytkowania narzę-
dzia elektrycznego wartości emisji hałasu i
drgań mogą różnić się od podanych warto-
ści, w zależności od rodzaju i sposobu zasto-
sowania narzędzia elektrycznego, a w szcze-
gólności rodzaju przedmiotu obrabianego.
Ograniczać obciążenie do minimum. Przykładowe
środki zaradcze: ograniczenie czasu pracy. Przy tym
należy uwzględnić wszystkie części cyklu eksploata-
cyjnego (np. czas, w którym narzędzie elektryczne
jest wyłączone, oraz czas, w którym narzędzie jest
włączone, ale pracuje bez obciążenia).

8 Rozpakowanie

 OSTRZEŻENIE
Produkt i materiały opakowaniowe nie mogą słu-
żyć jako zabawka dla dzieci!
Dzieciom nie wolno bawić się workami z tworzy-
wa sztucznego, foliami i drobnymi elementami!
Istnieje niebezpieczeństwo połknięcia i udusze-
nia!

• Otworzyć opakowanie i wyjąć ostrożnie produkt.
• Usunąć materiał opakowaniowy oraz zabezpiecze-

nia opakowania/transportowe (jeśli występują).
• Sprawdzić, czy zakres dostawy jest kompletny.
• Sprawdzić produkt i elementy wyposażenia pod

kątem uszkodzeń w trakcie transportu. Wszelkie
szkody zgłosić niezwłocznie firmie przewozowej,
która dostarczyła produkt. Późniejsze reklamacje
nie będą uznawane.

• W miarę możliwości zachować opakowanie do za-
kończenia okresu gwarancyjnego.

• Przed zastosowaniem produktu zapoznać się z nim
na podstawie instrukcji obsługi.

• W przypadku akcesoriów i części zużywalnych i za-
miennych stosować wyłącznie oryginalne części.
Części zamienne można nabyć u swojego dystry-
butora.

• Przy zamówieniach podawać nasze numery artyku-
łów oraz typ i rok produkcji produktu.

9 Montaż

 OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń!
Wtyczkę sieciową należy wkładać do gniazda dopie-
ro wtedy, gdy produkt jest gotowy do użycia.
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 OSTRZEŻENIE
Narzędzia robocze mogą być ostre i nagrzewać się
podczas użytkowania. Podczas pracy z narzędziami
roboczymi należy zawsze nosić rękawice ochronne.

9.1 Montaż/demontaż adaptera do
odsysania (5) (rys. 2)

1. Zamontować adapter do odsysania (5), wsuwając
go do przyłącza adaptera do odsysania (6), tak aby
zatrzasnęła się blokada (5a).

2. Aby wyjąć adapter do odsysania (5), należy naci-
snąć blokadę (5a) i wyciągnąć adapter do odsysa-
nia (5) z przyłącza adaptera do odsysania (6).

9.2 Podłączanie do zewnętrznego
odsysania pyłu (rys. 2)

UWAGA
Należy zastosować odsysanie pyłu odpowiednie dla
przetwarzanego materiału.

Do odsysania szczególnie szkodliwych lub rakotwór-
czych pyłów należy użyć specjalnego urządzenia od-
sysającego.

1. Podłączyć odsysanie pyłu* do adaptera do odsysa-
nia (5).

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

9.3 Montaż przedniej rękojeści (1)
(rys. 1)

1. Przykręcić przednią rękojeść (1) do górnej części
produktu.

2. Produktu należy używać wyłącznie z zamocowaną
przednią rękojeścią (1).

10 Obsługa

UWAGA
Przed uruchomieniem produkt należy całkowicie
zmontować!

 OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń!
Wtyczkę sieciową należy wkładać do gniazda dopie-
ro wtedy, gdy produkt jest gotowy do użycia.

 OSTRZEŻENIE
Narzędzia robocze mogą być ostre i nagrzewać się
podczas użytkowania. Podczas pracy z narzędziami
roboczymi należy zawsze nosić rękawice ochronne.

Wskazówki:
• Podczas pracy należy zawsze mocno trzymać

produkt obiema rękami. Zadbać o stabilność.
• Przed uruchomieniem należy prawidłowo zamonto-

wać wszystkie osłony i zabezpieczenia. Uszkodzo-
ne lub nieczytelne naklejki należy wymieniać.

• Przed podłączeniem produktu upewnić się, że dane
na tabliczce znamionowej są zgodne z parametra-
mi sieci.

• Pamiętać, że przy uruchamianiu mechanizmu roz-
ruchowego w maszynach napędzanych silnikiem
uruchamia się również narzędzie tnące.

• Nie wolno używać produktu, który jest uszkodzony
Urządzenia ochronne lub bez urządzeń zabezpie-
czających.

• Przed włączeniem produktu zwracać uwagę, czy
nie dotyka ono innych przedmiotów.

• Przed włączeniem należy lekko unieść produkt.
• Sprawdzić, czy w obrabianym materiale nie ma ciał

obcych, takich jak gwoździe, śruby itp. i usunąć je.
• Upewnić się, że obrabiana powierzchnia jest sucha

i wolna od kurzu.
• Po włączeniu odczekać, aż produkt osiągnie mak-

symalną prędkość. Dopiero wtedy należy rozpo-
cząć pracę.

10.1 Włączanie/włączanie produktu
(rys. 1)

Włączanie
1. Zawsze należy trzymać produkt obiema rękami za

przednią rękojeść (1) i tylną rękojeść (3).
2. Przesunąć blokadę włączania (2a) do przodu i naci-

snąć włącznik/wyłącznik (1).
Ze względów bezpieczeństwa nie ma możliwości
zablokowania włącznika/wyłącznika (2).

Wyłączanie
1. Zwolnić włącznik/wyłącznik (2), aby wyłączyć pro-

dukt.
2. Przed odłożeniem produktu należy odczekać, aż

się zatrzyma.
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10.2 Ustawianie głębokości
frezowania (rys. 1)

1. Umieścić produkt na boku na równej powierzchni.
2. Nacisnąć i przytrzymać pokrętło blokujące (9), aby

zablokować głowicę noża (10).
3. Za pomocą klucza imbusowego (A) ustawić głębo-

kość frezowania na ustawianiu głębokości frezowa-
nia (11).

4. Ustawioną głębokość można odczytać ze skali na
głowicy noża (10) i oznaczenia na ustawianiu głę-
bokości frezowania (11).

5. Zaleca się, aby najpierw ustawić niewielką głębo-
kość frezowania i wykonać frezowanie próbne na
przedmiocie, który ma zostać poddany obróbce.

11 Wskazówki dotyczące pracy

11.1 Obróbka równych powierzchni
(rys. 1, 3)

1. Zaleca się wprowadzanie produktu do przedmiotu
obrabianego od zewnątrz.

2. Upewnić się, że płyta podstawowa (7) spoczywa na
przedmiocie obrabianym tak dokładnie, jak to moż-
liwe.

3. Przesuwać produkt równomiernie po przedmiocie
obrabianym bez wywierania nacisku i bez osiada-
nia.

4. Skontrolować rezultat frezowania:
– Jeśli usunięto zbyt mało materiału, należy do-

stosować głębokość frezowania.
– W przypadku widocznych przesunięć należy

ustawić głębokość frezowania na 0 mm i po-
nownie obrobić powierzchnię.

– W zależności od właściwości materiału, może
być konieczna ponowna obróbka frezowanej
powierzchni drobnym papierem ściernym.

11.2 Frezowanie obwodowe (rys. 1)
Frezowanie obwodowe umożliwia również obróbkę
wręgów i narożników.
1. Otworzyć osłonę (8) skierowaną w stronę przed-

miotu obrabianego, popychając ją lekko w bok, a
następnie odchylając do góry.

2. Podczas frezowania należy prowadzić stronę z
otwartą osłoną (8) równo z obrabianym wręgiem.

3. Po zakończeniu pracy należy natychmiast zamknąć
osłonę (8).

Wskazówki:
• Wyłączyć produkt.
• Zaczekać, aż dojdzie do zatrzymania wszystkich

ruchomych części.

12 Przyłącze elektryczne
Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do
eksploatacji. Przyłącze odpowiada odnośnym prze-
pisom VDE (Związek Elektryków Niemieckich) oraz
normom DIN. Przyłącze sieciowe zapewniane przez
klienta oraz zastosowany przewód przedłużający
muszą odpowiadać tym przepisom.

12.1 Uszkodzony przewód elektryczny
Na przewodach elektrycznych powstają często uszko-
dzenia izolacji.
Przyczyną może być:

• miejsca docisku, w przypadku gdy przewody są
prowadzone przez szczeliny w oknach lub
drzwiach,

• miejsca zagięcia, w przypadku nieprawidłowego
zamocowania lub prowadzenia przewodów,

• przecięcia, w przypadku przejechania po przewo-
dach przyłączeniowych,

• uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka naściennego,

• pęknięcia, spowodowane starzeniem się izolacji.
Uszkodzonych przewodów elektrycznych nie wolno
używać - ze względu na uszkodzenie izolacji zagrażają
życiu.
Przewody elektryczne należy regularnie kontrolować
pod kątem uszkodzeń. Pamiętać, by podczas spraw-
dzania przewodu przyłączeniowego, nie był on podłą-
czony do sieci prądowej.
Przewody elektryczne muszą odpowiadać właściwym
przepisom VDE (Związek Elektryków Niemieckich) oraz
normom DIN. Stosować wyłącznie przewody elektrycz-
ne tym samym oznaczeniem.
Z zasady należy umieścić nadruk oznaczenia typu na
przewodzie.
Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa odnoszące
się do wymiany uszkodzonych przewodów
przyłączeniowych do sieci
Rodzaj przyłącza Y
Jeżeli wymagana jest wymiana przewodu przyłączenio-
wego do sieci, należy zlecić jego wymianę przez pro-
ducenta lub jego przedstawiciela, aby uniknąć zagro-
żeń dla bezpieczeństwa.

12.2 Silnik prądu przemiennego
Podłączanie oraz naprawy wyposażenia elektrycznego
mogą być przeprowadzane przez wykwalifikowanego
elektryka.

• Napięcie sieciowe musi wynosić 230 V – 240V~.
• Przedłużacze o długości 25 m muszą posiadać

przekrój wynoszący 1,5 milimetra kwadratowego.
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13 Transport
1. Aby przenieść produkt, należy wyjąć wtyczkę z sie-

ci prądowej i umieścić je w innym wyznaczonym
miejscu.

2. W celu zapobiegania uszkodzeniom i obrażeniom,
produkt należy zabezpieczyć przed przechyleniem i
przesunięciem podczas transportu w pojazdach.

3. Produkt należy chronić przed uderzeniami i silnymi
wstrząsami, jakie mogą występować np. podczas
przewożenia samochodem.

14 Konserwacja i czyszczenie

 OSTRZEŻENIE
Prace naprawcze i konserwacyjne, które
nie są opisane w niniejszej instrukcji eks-
ploatacji, należy zlecać wyspecjalizowane-
mu warsztatowi. Stosować wyłącznie ory-
ginalne części zamienne.
Istnieje niebezpieczeństwo wypadku! Prace
konserwacyjne i czyszczące wykonywać
zawsze przy wyłączonym silniku i odłączo-
nej wtyczce sieciowej. Istnieje niebezpie-
czeństwo odniesienia obrażeń! Przed roz-
poczęciem wszelkich prac konserwacyj-
nych i czyszczenia poczekać, aż produkt
ostygnie. Elementy silnika są gorące. Ist-
nieje niebezpieczeństwo odniesienia obra-
żeń i poparzeń!
Produkt może nieoczekiwania się uruchomić i dopro-
wadzić do obrażeń.
– Przed wszelkimi pracami związanymi z czyszcze-

niem i konserwacją silnik należy wyłączyć.
– Poczekać, aż silnik ostygnie.
– Wyciągnąć wtyczkę sieciową!

 OSTRZEŻENIE
Przed rozpoczęciem wszelkich prac zwią-
zanych z ustawianiem, obsługą techniczną
i naprawą wyciągnąć wtyczkę sieciową!

 OSTRZEŻENIE
Narzędzia robocze mogą być ostre i nagrzewać się
podczas użytkowania. Podczas pracy z narzędziami
roboczymi należy zawsze nosić rękawice ochronne.

14.1 Czyszczenie
• W miarę możliwości osłony, szczeliny wentylacyjne

i obudowę silnika powinny być wolne od pyłu i za-
nieczyszczeń. Produkt czyścić czystą ściereczką*
lub przedmuchiwać sprężonym powietrzem* pod
niskim ciśnieniem. Zalecamy czyszczenie produktu
bezpośrednio po każdym użyciu.

• W celu czyszczenia nie zanurzać produktu w wo-
dzie lub innych cieczach.

• Produkt należy zawsze utrzymywać w stanie czy-
stym, suchym i wolnym od oleju lub smaru. Przed
przechowywaniem i po każdym użyciu należy usu-
nąć kurz.

• Do czyszczenia produktu nie należy używać che-
micznych, alkalicznych, ściernych lub innych agre-
sywnych środków czyszczących lub dezynfekują-
cych, ponieważ mogą one uszkodzić powierzchnie.

14.1.1 Czyszczenie noża wymiennego 
(rys. 1)

1. Zwracać uwagę, aby nóż wymienny (12) był zawsze
wolny od pozostałości. 
Może to pogorszyć właściwości tnące noży wy-
miennych. 
Jeśli to konieczne, usunąć pozostałości za pomocą
skrobaka*.

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

14.2 Konserwacja
14.2.1 Obracanie i wymiana dolnych noży

wymiennych (12) (rys. 1, 4)
1. Położyć produkt na boku.
2. Nacisnąć i przytrzymać pokrętło blokujące (9), aby

zablokować głowicę noża (10).
3. Odkręcić śruby mocujące (12a) noża wymiennego

(12) za pomocą klucza imbusowego (B).
4. Wyjąć nóż wymienny (12) i obrócić go lub wymie-

nić. Poszczególne noże są ponumerowane dla lep-
szej orientacji.

5. Upewnić się, że wszystkie śruby mocujące (12a) są
ponownie dokręcone.

14.2.2 Obracanie i wymiana bocznych
noży wymiennych (12) (rys. 1, 4+5)

1. Umieścić produkt na równej powierzchni z głowicą
noża (10) skierowaną w dół.

2. Otworzyć osłony (8).
3. Nacisnąć i przytrzymać pokrętło blokujące (9), aby

zablokować głowicę noża (10).
4. Odkręcić śruby mocujące (12a) noża wymiennego

(12) za pomocą klucza imbusowego (B).
5. Wyjąć nóż wymienny (12) i obrócić go lub wymie-

nić. Poszczególne noże są ponumerowane dla lep-
szej orientacji.

6. Upewnić się, że wszystkie śruby mocujące (12a) są
ponownie dokręcone.
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15 Przechowywanie
Produkt i jego akcesoria należy przechowywać w
ciemnym, suchym i zabezpieczonym przed mrozem
miejscu, niedostępnym dla dzieci.
Optymalna temperatura przechowywania wynosi od
5°C do 30˚C.
Produkt należy przechowywać w oryginalnym opako-
waniu. 
Przykryć produkt , by chronić je przed pyłem lub wilgo-
cią. Przechowywać instrukcję obsługi produktu.

16 Naprawa i zamawianie części
zamiennych

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewnić się, że
elementy istotne pod kątem bezpieczeństwa techniczne-
go są założone i wykazują nienaganny stan techniczny.
Elementy mogące powodować obrażenia przechowywać
w miejscu niedostępnym dla innych osób i dzieci.

UWAGA
Zgodnie z ustawą o odpowiedzialności cywilnej za
produkt nie ponosi się odpowiedzialności za szkody
powstałe wskutek nieprawidłowych napraw lub nie-
stosowania oryginalnych części zamiennych.
Zwrócić się do serwisu klienta lub autoryzowanego
specjalisty. Powyższe dotyczy również części akce-
soriów.

Przyłącza i naprawy
Podłączanie oraz naprawy wyposażenia elektrycznego
mogą być przeprowadzane przez wykwalifikowanego
elektryka.

16.1 Zamawianie części zamiennych
Przy zamawianiu części zamiennych należy podać na-
stępujące dane:

• Oznaczenie modelu
• Numer artykułu
• Dane z tabliczki znamionowej

Części zamienne / akcesoria

Zestaw noży wymiennych, 4-cz. − 
numer artykułu: 7914900601

16.2 Informacje serwisowe
Należy pamiętać, że w przypadku tego produktu poniż-
sze części podlegają naturalnemu zużyciu lub zużyciu
uwarunkowanemu użytkowaniem, bądź są potrzebne
jako materiały zużywalne.
Części zużywalne*: Materiał ścierny, pasek zębaty
* = nie wchodzi w zakres dostawy!

17 Utylizacja i ponowne
wykorzystanie

Wskazówki dotyczące opakowania

Materiały opakowaniowe nadają
się do recyklingu. Opakowania
należy utylizować w sposób
przyjazny dla środowiska.

Wskazówki dotyczące ustawy o urządzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zużyte urządzenia elektryczne i elektronicz-
ne nie wchodzą w skład odpadów domo-
wych, lecz muszą być zbierane i usuwane
oddzielnie!

• Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na środo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną zawar-
tość niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
części składowych. Gospodarstwo domowe spełnia
ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego uży-
cia i odzysku surowców wtórnych, w tym recyklingu
zużytego sprzętu. Na tym etapie kształtuje się posta-
wy, które wpływają na zachowanie wspólnego dobra
jakim jest czyste środowisko naturalne.

• Stare baterie lub akumulatory, które nie są na stałe
zainstalowane w starym urządzeniu, należy usunąć
przed oddaniem go do serwisu nie powodując
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawą o
bateriach.

• Właściciele lub użytkownicy urządzeń elektrycz-
nych i elektronicznych są prawnie zobowiązani do
ich zwrotu po zakończeniu użytkowania.

• Użytkownik końcowy jest odpowiedzialny za usu-
nięcie swoich danych osobowych ze starego urzą-
dzenia przeznaczonego do utylizacji!

• Symbol przekreślonego kosza na śmieci oznacza, że
zużytego urządzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzucać razem z odpadami domowymi.

• Zużyte urządzenia elektryczne i elektroniczne moż-
na bezpłatnie oddawać w następujących miej-
scach:

– Publiczne punkty utylizacji lub zbiórki odpadów
(np. place przy budynkach komunalnych)

– LIDL oferuje możliwość zwrotu bezpośrednio
w filiach i marketach. Klient nie ponosi kosztów
za utylizację i zwrot.

– Do trzech sztuk urządzeń elektrycznych i elektro-
nicznych każdego typu, o długości krawędzi nie
większej niż 25 centymetrów, można bezpłatnie
zwrócić do producenta bez konieczności wcze-
śniejszego zakupu nowego urządzenia od produ-
centa lub można je oddać do innego autoryzo-
wanego punktu zbiórki w swojej okolicy.

– W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunków przyjmowania zwrotów przez
producentów i dystrybutorów należy skontakto-
wać się z odpowiednim działem obsługi klienta.
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• W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urządzenia elektrycznego do prywatnego go-
spodarstwa domowego, może ono zorganizować
bezpłatną zbiórkę zużytych urządzeń elektrycznych
i elektronicznych na wniosek użytkownika końco-
wego. W tym celu należy skontaktować się z dzia-
łem obsługi klienta producenta.

• Niniejsze oświadczenia dotyczą wyłącznie urzą-
dzeń zainstalowanych i sprzedawanych w krajach
Unii Europejskiej i podlegają Dyrektywie Europej-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej mogą obowiązywać inne przepisy dotyczące
utylizacji ZSEE.

18 Pomoc dotycząca usterek
Usterka Możliwa przyczyna Środek zaradczy
Silnik nie włącza się. Uszkodzony włącznik/wy-

łącznik.
Przed użyciem szlifierki wymienić wszystkie uszko-
dzone części. Skontaktować się z lokalnym centrum
serwisowym lub stanowiskiem serwisowym. Każda
próba naprawy może powodować zagrożenie, jeśli nie
jest wykonywana przez wykwalifikowanego specjali-
stę.

Uszkodzony przewód zasila-
nia.

Silnik pracuje powoli i nie
osiąga prędkości roboczej.

Napięcie zbyt niskie, zwoje
uszkodzone. Kondensator
przepalony.

Zlecić sprawdzenie napięcia przez wykwalifikowanego
elektryka. Zlecić sprawdzenie silnika przez specjalistę.
Zlecić wymianę kondensatora przez specjalistę.

Silnik emituje zbyt duży ha-
łas.

Zwoje uszkodzone, silnik
uszkodzony.

Zlecić sprawdzenie silnika przez specjalistę.

Silnik łatwo się przegrzewa. Przeciążenie silnika, niedo-
stateczne chłodzenie silnika

Zapobiegać przeciążeniu silnika, usunąć szczeliny
wentylacyjne, aby zapewnić optymalne chłodzenie sil-
nika.

Produkt zwalnia podczas
pracy

Za duży nacisk na obrabiany
przedmiot.

Nie naciskać go zbyt mocno.

Silnik nie osiąga całkowitej
mocy.

Obwody prądowe w instala-
cji sieciowej przeciążone
(lampy, inne silniki, itp.).

Nie stosować innych produktów lub silników w tym
samym obwodzie prądowym.

19 Deklaracja zgodności UE
Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności
Producent:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Oświadczamy na własną odpowiedzialność, że opisa-
ny tutaj produkt jest zgodny z obowiązującymi dyrekty-
wami i normami.

Marka: Parkside
Nazwa artykułu: FREZARKA DO FARB - PLF 720 A1
Nr art. 3914902974-3914902980,

39149029915, 39149029959
Nr IAN 463210_2404
Nr seryjny 01001 – 54394
Dyrektywy UE:
2014/30/UE, 2006/42/WE, 2011/65/UE*
* Wymieniony powyżej przedmiot niniejszej deklaracji
jest zgodny z wymogami dyrektywy 2011/65/UE Parla-
mentu Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. w
sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebez-
piecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elek-
tronicznym.

Zastosowane normy:
EN 62841-1:2015/A11:2022;
EN 61000-3-3:2013/A1:2019/A2:2021;
EN ISO 12100:2010;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
Pełnomocnik ds. dokumentacji:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 13.12.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Gwarancja
Drodzy Klienci,
Wszystkie nasze produkty przechodzą przez rygorystyczną kontrolę jakości, aby zapewnić, że dotrą do Państwa w
idealnym stanie. W mało prawdopodobnej sytuacji wystąpienia usterki w Państwa urządzeniu, proszę skontaktować
się z naszym działem serwisu pod adresem podanym w niniejszej karcie gwarancyjnej. Oczywiście, jeśli woleliby-
ście Państwo do nas zadzwonić, jesteśmy również gotowi zaoferować pomoc pod numerem telefonu serwisu wy-
drukowanym poniżej. Proszę zwrócić uwagę na następujące warunki gwarancyjne, jakich należy przestrzegać w ce-
lu zgłaszania roszczeń gwarancyjnych:

• Te warunki gwarancji dotyczą dodatkowych uprawnień gwarancyjnych i w żadnym stopniu nie ograniczają Pań-
stwa praw ustawowych. Niniejsza gwarancja jest oferowana bezpłatnie.

• Nasza gwarancja obejmuje jedynie problemy wynikające z wad materiałowych lub wad wykonania i ogranicza
się do usunięcia tych wad lub wymiany urządzenia. Proszę zwrócić uwagę, że nasze urządzenia nie są przezna-
czone do użytkowania w zastosowaniach komercyjnych, handlowych lub przemysłowych. W związku z powyż-
szym, gwarancja traci ważność, jeśli urządzenie zostanie wykorzystane w zastosowaniach komercyjnych, han-
dlowych lub przemysłowych lub w innych równoważnych zastosowaniach. Gwarancja nie obejmuje również na-
stępujących kwestii: odszkodowanie za uszkodzenia w transporcie, uszkodzenia spowodowane nieprzestrzega-
niem instrukcji instalacji/montażu lub uszkodzenia spowodowane niefachową instalacją, nieprzestrzeganiem in-
strukcji obsługi (np. podłączenie do błędnego napięcia lub natężenia sieciowego), błędnym lub nieodpowiednim
użytkowaniem (np. przeciążenie urządzenia lub użycie niezatwierdzonych narzędzi lub akcesoriów), nieprze-
strzeganiem przepisów konserwacji lub bezpieczeństwa, przedostaniem się ciał obcych do urządzenia (np. pia-
sek, kamienie lub pył), rezultaty użycia siły lub zewnętrznych czynników (np. uszkodzenie spowodowane upusz-
czeniem urządzenia) i normalne zużycie wynikające z poprawnego użytkowania urządzenia.

Każda próba ingerencji w urządzenie lub jego modyfikacji skutkuje unieważnieniem gwarancji.
• Gwarancja obowiązuje przez 3 lata od dnia zakupu urządzenia. Roszczenia gwarancyjne należy składać przed

upływem okresu gwarancji w okresie dwóch tygodni od zauważenia wady. Roszczenia gwarancyjne składane
po upływie okresu gwarancji nie będą przyjmowane. Wraz z wymianą urządzenia lub jego części składowych
rozpoczyna się ponownie okres gwarancyjny zgodnie z art. 581§1 Kodeksu Cywilnego. Dotyczy to również ko-
rzystania z serwisu na miejscu.

• W celu zgłoszenia roszczenia gwarancyjnego należy skorzystać z podanego poniżej adresu serwisu. Jeżeli re-
klamacja zostanie złożona w okresie objętym gwarancją, udostępnimy Państwu formularz zwrotu, który umożliwi
bezpłatne odesłanie uszkodzonego urządzenia. Bardzo pomoże nam jak najbardziej szczegółowe opisanie przez
Państwa charakteru problemu. Jeśli wada jest objęta gwarancją, urządzenie zostanie albo niezwłocznie napra-
wione i przekazane Państwu albo prześlemy Państwu nowe urządzenie.

Oczywiście z przyjemnością oferujemy także usługę odpłatnej naprawy wad, które nie są objęte zakresem niniejszej
gwarancji, a także usługi pogwarancyjnej naprawy urządzeń. Aby skorzystać z takich usług, proszę przesłać urzą-
dzenie na adres naszego serwisu.

Rozpatrywanie roszczenia gwarancyjnego
Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie zapytania, należy postępować zgodnie z poniższymi instrukcjami:

• W przypadku wszystkich zapytań należy przygotować paragon i numer artykułu (np. IAN 463210_2404) jako do-
wód zakupu.

• Numer artykułu można znaleźć na tabliczce znamionowej produktu, na grawerze na produkcie, na stronie tytuło-
wej instrukcji obsługi (w lewym dolnym rogu) lub na naklejce z tyłu lub na spodzie produktu.

• Jeśli wystąpią usterki w działaniu lub inne wady, należy najpierw skontaktować się telefonicznie lub za pośred-
nictwem poczty elektronicznej z wymienionym poniżej działem serwisu.

• Następnie można bezpłatnie wysłać produkt zarejestrowany jako wadliwy na podany adres serwisowy, załącza-
jąc dowód zakupu (paragon) i podając, na czym polega wada i kiedy wystąpiła.

• Te i wiele innych instrukcji można przeglądać i pobierać na stronie parkside-diy.com. Ten kod QR przeniesie Cię
bezpośrednio na stronę parkside-diy.com. Należy wybrać kraj i użyć maski wyszukiwania, aby wyszukać in-
strukcję obsługi. Wprowadzenie numeru artykułu (IAN) 463210_2404 spowoduje przejście do instrukcji obsługi
danego artykułu.
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Kontakt z serwisem (PL):

Nazwa: Arconet Sp. Z o.o
ul.Grobelnego 4
PL - 05-300 Minsk Mazowiecki

Telefon: 00800 4003 4003
E-mail: service.PL@scheppach.com
Siedziba: Polska
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1 Erklärung der Symbole auf dem Produkt
Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst
beseitigen keine Risiken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Achtung! Das Nichtbeachten der an
dem Produkt angebrachten Sicher-
heitszeichen und Warnhinweise so-
wie das Nichtbeachten der Sicher-
heits- und Bedienungshinweise
kann zu schweren Verletzungen bis
hin zum Tod führen.

Achtung! Verletzungsgefahr durch
laufende Messer.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsan-
leitung und Sicherheitshinweise le-
sen und beachten!

Laufrichtung

Tragen Sie eine Schutzbrille. Schutzabdeckung öffnen.

Tragen Sie einen Gehörschutz. Frästiefe

Bei Staubentwicklung Atemschutz
tragen! Seitliche Fräshöhe

Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht
in das laufende Messer greifen! Durchmesser Fräskopf

Wartungs-, Umrüst-, Einstell- und
Reinigungsarbeiten nur bei ausge-
schaltetem Produkt und gezoge-
nem Netzstecker durchführen!

Schutzklasse II (Doppelisolierung).

Im Gefahrenfall Produkt ausschal-
ten und Netzstecker ziehen!

Das Produkt entspricht den gelten-
den europäischen Richtlinien.
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2 Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Verehrter Kunde
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Produkt.
Hinweis:
Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an
diesem Produkt oder durch dieses Produkt entstehen
bei:

• Unsachgemäßer Behandlung
• Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte
• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen
• Nicht bestimmungsgemäßer Verwendung
• Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:
Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Pro-
dukts.
Sie enthält wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Produkt
sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, wie Sie
Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfall-
zeiten verringern und die Zuverlässigkeit und Lebens-
dauer des Produkts erhöhen. Zusätzlich zu den Sicher-
heitsbestimmungen dieser Bedienungsanleitung müs-
sen Sie unbedingt die für den Betrieb des Produkts
geltenden Vorschriften Ihres Landes beachten.
Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Be-
treiben Sie das Produkt nur wie beschrieben und für
die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Bedienungsanleitung gut auf und händigen Sie alle Un-
terlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit
aus.

3 Produktbeschreibung 
(Abb. 1-5)

1. Vorderer Handgriff
2. Ein-/Ausschalter
2a. Einschaltsperre
3. Hinterer Handgriff
4. Netzkabel
5. Absaugadapter
5a. Verriegelung
6. Anschluss für Absaugadapter

7. Grundplatte
8. Schutzabdeckung
9. Arretierknopf
10. Messerkopf
11. Frästiefeneinstellung
12. Wendemesser
12a.Befestigungsschraube

4 Lieferumfang (Abb. 1)
Pos. Anzahl Bezeichnung
5. 1 x Absaugadapter
12. 4 x Ersatz-Wendemesser
A. 1 x Innensechskantschlüssel
B. 1 x Innensechsrundschlüssel

1 x BMC-Box
1 x Lackfräse
1 x Bedienungsanleitung

Hinweis:
Bewahren Sie die beiden im Lieferumfang enthalten-
den Innensechskantschlüssel an den dafür vorhergese-
henen Haltern an der Grundplatte auf (Abb. 5).

5 Bestimmungsgemäße
Verwendung

Dieses Produkt ist bestimmungsgemäß vorgesehen
zum Entfernen von Farben, Lacken und Beschichtun-
gen von Holz oder holzähnlichen Oberflächen.
Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwen-
det werden. Jede weitere darüberhinausgehende Ver-
wendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus
hervorgerufene Schäden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.
Personen, die das Produkt verwenden und warten,
müssen mit dieser vertraut und über mögliche Gefah-
ren unterrichtet sein.
Veränderungen an dem Produkt schließen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schäden
gänzlich aus.
Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzu-
behör des Herstellers betrieben werden.
Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten
angegebenen Abmessungen müssen eingehalten wer-
den.
Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerkli-
chen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Produkt
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.
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Erklärung der Signalwörter in der
Bedienungsanleitung

 GEFAHR
Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit-
telbar bevorstehenden Gefährdungssituation,
die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod
oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.

 WARNUNG
Signalwort zur Kennzeichnung einer mögli-
chen Gefährdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben könnte.

 VORSICHT
Signalwort zur Kennzeichnung einer mögli-
chen Gefährdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfügige
oder mäßige Verletzung zur Folge haben
könnte.

ACHTUNG
Signalwort zur Kennzeichnung einer mögli-
chen Gefährdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, Sachschäden am
Produkt oder Eigentum/Besitz zur Folge
haben könnte.

6 Sicherheitshinweise
Allgemeine Sicherheitshinweise für
Elektrowerkzeuge
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

 WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist.
Versäumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

1) Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut

beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Ar-
beitsbereiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube be-
finden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.
Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das
Elektrowerkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs

muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf
in keiner Weise verändert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverän-
derte Stecker und passende Steckdosen verringern
das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper
geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Teilen. Beschädigte oder verwickelte
Anschlussleitungen erhöhen das Risiko eines elekt-
rischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungslei-
tungen, die auch für den Außenbereich geeignet
sind. Die Anwendung einer für den Außenbereich
geeigneten Verlängerungsleitung verringert das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.
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3) Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind oder un-
ter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Me-
dikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsam-
keit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu
ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elekt-
rowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/oder den Akku an-
schließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie
beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am
Schalter haben oder das Elektrowerkzeug einge-
schaltet an die Stromversorgung anschließen, kann
dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs
befindet, kann zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung.
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie kei-
ne weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung fern von sich bewegenden
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare können von sich bewegenden Teilen erfasst
werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden können, sind diese anzuschlie-
ßen und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub
verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln
für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie
nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektro-
werkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann
binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verlet-
zungen führen.

4) Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Ver-

wenden Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektro-
werkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im an-
gegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefähr-
lich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Ein-
satzwerkzeugteile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme
verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektro-
werkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
ßerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benut-
zen, die mit diesem nicht vertraut sind oder die-
se Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefährlich, wenn Sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegli-
che Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschä-
digt sind, dass die Funktion des Elektrowerk-
zeugs beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte
Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeugs re-
parieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger
und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerk-
zeug, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei
die Arbeitsbedingungen und die auszuführende
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
für andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sau-
ber und frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflächen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehe-
nen Situationen.

5) Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifi-

ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.
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6.1 Spezielle Sicherheitshinweise
a) Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolier-

ten Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen,
bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen oder die eigene Anschlusslei-
tung treffen kann. 
Der Kontakt mit einer spannungsführenden Leitung
kann auch metallene Geräteteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag führen.

b) Befestigen und sichern Sie das Werkstück mit-
tels Zwingen oder auf andere Art und Weise an
einer stabilen Unterlage. Wenn Sie das Werk-
stück nur mit der Hand oder gegen Ihren Körper
halten, bleibt es labil, was zum Verlust der Kontrolle
führen kann.

c) Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Still-
stand gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das
Einsatzwerkzeug kann sich verhaken und zum Ver-
lust der Kontrolle über das Elektrowerkzeug führen.

d) Zum Schutz der Einsatzwerkzeuge, das Produkt
nicht auf harten Untergründen abstellen.

e) Verletzungsgefahr durch scharfe Schneiden der
Wendemesser. Achten Sie auf den rotierenden
Messerkopf! Beachten Sie, dass der Motor und da-
mit der Messerkopf Ihrer Lackfräse nach dem Aus-
schalten noch ausläuft!

f) Drehen bzw. ersetzen Sie stumpf gewordene Wen-
demesser rechtzeitig. Verschlissene Schneiden der
Wendemesser erhöhen die Rückschlaggefahr und
mindern die Qualität der Fräsarbeit.

g) Prüfen Sie das zu bearbeitende Material auf Fremd-
körper wie Nägel, Schrauben etc. und entfernen Sie
diese.

h) Das Werkstück muss fest aufliegen und gegen Ver-
rutschen gesichert sein, z.B. mit Hilfe von Spann-
vorrichtungen.

i) Führen Sie das Produkt in einer stabilen und gleich-
mäßigen Bewegung. Vermeiden Sie ruckartige oder
übermäßig aggressive Bewegungen, um ein unkont-
rolliertes Verhalten des Produkts zu verhindern.

j) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger
und sind leichter zu führen.

6.2 Restrisiken
Das Elektrowerkzeug ist nach dem Stand der
Technik und den anerkannten
sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch
können beim Arbeiten einzelne Restrisiken
auftreten.

• Gefährdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgemäßer Elektro-An-
schlussleitungen.

• Des Weiteren können trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

• Restrisiken können minimiert werden, wenn die „Si-
cherheitshinweise“ und die „Bestimmungsgemäße
Verwendung“, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

• Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebset-
zung des Produkts.

• Halten Sie Ihre Hände vom Arbeitsbereich fern,
wenn das Produkt in Betrieb ist.

• Unbeabsichtigte Inbetriebsetzung des Produktes.
• Halten Sie die vorgegebenen Wartungs- und Si-

cherheitshinweise der Bedienungsanleitung ein.

 WARNUNG
Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des Betrie-
bes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umständen aktive oder passive
medizinische Implantate beeinträchtigen. Um die Ge-
fahr von ernsthaften oder tödlichen Verletzungen zu
verringern, empfehlen wir Personen mit medizini-
schen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das
Elektrowerkzeug bedient wird.

 WARNUNG
Bei längeren Arbeiten kann es auf Grund von Vibratio-
nen in den Händen der Bedienungsperson zu Durch-
blutungsstörungen (Weißfingersyndrom) kommen.
Das Weißfingersyndrom ist eine Gefäßerkrankung,
bei der die kleinen Blutgefäße an den Fingern und
Zehen anfallartig verkrampfen. Die betroffenen Areale
werden nicht mehr ausreichend mit Blut versorgt und
erscheinen dadurch extrem blass. Der häufige Ge-
brauch von vibrierenden Produkten kann bei Perso-
nen, deren Durchblutung beeinträchtigt ist (z. B. Rau-
cher, Diabetiker) Nervenschädigungen auslösen.
Wenn Sie ungewöhnliche Beeinträchtigungen bemer-
ken, beenden Sie sofort die Arbeit und suchen Sie ei-
nen Arzt auf.

7 Technische Daten
Nennspannung 230-240V~

50 Hz
Aufnahmeleistung 720W
Schutzklasse II
Leerlaufdrehzahlen n0 10000 min-1

Durchmesser Fräskopf 80 mm
Frästiefe max. 0,3 mm
Seitliche Fräshöhe 27,6 mm
Absauganschluss Ø 35 mm
Gewicht ca. 2,5 kg

Technische Änderungen vorbehalten!
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Geräusch und Vibration

 WARNUNG
Lärm kann gravierende Auswirkungen auf Ihre Ge-
sundheit haben. Übersteigt der Maschinenlärm
85 dB, tragen Sie und Personen, die sich in der Nähe
befinden bitte einen geeigneten Gehörschutz.

Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden nach ei-
nem genormten Messverfahren ermittelt.
Geräuschkennwerte

Schalldruckpegel LpA 87,5 dB
Schallleistungspegel LwA 95,5 dB
Messunsicherheit KpA/wA 3 dB

Vibrationskennwerte (Hand-Arm-Schwingung)

Vibration ah 4,75 m/s2

Messunsicherheit K 1,5 m/s2

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der an-
gegebene Geräuschemissionswert sind nach einem
genormten Prüfverfahren gemessen worden und kön-
nen zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem
anderen verwendet werden.
Der angegebene Geräuschemissionswert und der an-
gegebene Schwingungsgesamtwert können auch zu
einer vorläufigen Einschätzung der Belastung verwen-
det werden.

 WARNUNG
Die Geräuschemissionen und der Schwin-
gungsemissionswert können während der
tatsächlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von den Angabewerten abweichen,
abhängig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbe-
sondere, welche Art von Werkstück bear-
beitet wird.
Versuchen Sie, die Belastung so gering wie möglich
zu halten. Beispielhafte Maßnahmen: die Begrenzung
der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebs-
zyklus zu berücksichtigen (beispielsweise Zeiten, in
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne
Belastung läuft).

8 Auspacken

 WARNUNG
Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein
Kinderspielzeug!
Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien
und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu-
ckungs- und Erstickungsgefahr!

• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Produkt vorsichtig heraus.

• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
• Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehörteile

auf Transportschäden. Etwaige Schäden sofort
dem Transportunternehmen melden, mit dem das
Produkt angeliefert wurde. Spätere Reklamationen
werden nicht anerkannt.

• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

• Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

• Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei Ihrem Fachhändler.

• Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

9 Montage

 WARNUNG
Verletzungsgefahr!
Stecken Sie den Netzstecker erst in die Steckdose,
wenn das Produkt für den Einsatz vorbereitet ist.

 WARNUNG
Einsatzwerkzeuge können scharf sein und während
des Gebrauchs heiß werden. Tragen Sie stets
Schutzhandschuhe, wenn Sie mit Einsatzwerkzeugen
hantieren.

9.1 Absaugadapter (5) montieren/
demontieren (Abb. 2)

1. Montieren Sie den Absaugadapter (5), indem Sie
ihn in den Anschluss für den Absaugadapter (6)
schieben, sodass die Verriegelung (5a) einrastet.

2. Um den Absaugadapter (5) zu demontieren, drü-
cken Sie die Verriegelung (5a) und ziehen den Ab-
saugadapter (5) aus dem Anschluss für den Absau-
gadapter (6).
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9.2 Anschluss an eine externe
Staubabsaugung (Abb. 2)

ACHTUNG
Die Staubabsaugung muss für das zu bearbeitende
Material geeignet sein.

Benutzen Sie zum Absaugen von besonders gesund-
heitsschädlichen oder krebserregenden Stäuben eine
spezielle Absaugvorrichtung.

1. Schließen Sie eine Staubabsaugung* am Absau-
gadapter (5) an.

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

9.3 Vorderer Handgriff (1) montieren
(Abb. 1)

1. Schrauben Sie den vorderen Handgriff (1) an der
Oberseite des Produkts ein.

2. Verwenden Sie das Produkt nur mit angebrachtem
vorderem Handgriff (1).

10 Bedienung

ACHTUNG
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

 WARNUNG
Verletzungsgefahr!
Stecken Sie den Netzstecker erst in die Steckdose,
wenn das Produkt für den Einsatz vorbereitet ist.

 WARNUNG
Einsatzwerkzeuge können scharf sein und während
des Gebrauchs heiß werden. Tragen Sie stets
Schutzhandschuhe, wenn Sie mit Einsatzwerkzeugen
hantieren.

Hinweise:
• Halten Sie das Produkt während der Arbeit im-

mer fest mit beiden Händen. Sorgen Sie für einen
sicheren Stand.

• Vor Inbetriebnahme müssen alle Abdeckungen und
Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemäß montiert
sein. Beschädigte oder unleserliche Aufkleber sind
zu ersetzen.

• Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen des Pro-
dukts, dass die Daten auf dem Typenschild mit den
Netzdaten übereinstimmen.

• Denken Sie daran, dass bei Inbetriebnahme des
Startmechanismus bei motorbetriebenen Produk-
ten sich auch das Schneidwerkzeug in Betrieb
setzt.

• Betreiben Sie das Produkt niemals mit defekten
Schutzeinrichtungen oder ohne Sicherheitsein-
richtungen.

• Achten Sie vor dem Einschalten darauf, dass das
Produkt keine Gegenstände berührt.

• Heben Sie das Produkt etwas an, bevor Sie es ein-
schalten.

• Prüfen Sie das zu bearbeitende Material auf Fremd-
körper wie Nägel, Schrauben etc. und entfernen Sie
diese.

• Achten Sie darauf, dass die zu bearbeitende Fläche
staubfrei und trocken ist.

• Warten Sie, nach dem Einschalten ab, bis das Pro-
dukt seine max. Drehzahl erreicht hat. Beginnen Sie
erst dann mit dem Arbeiten.

10.1 Produkt ein-/ausschalten (Abb. 1)
Einschalten
1. Halten Sie das Produkt stets mit beiden Händen

am vorderen Handgriff (1) und am hinteren Hand-
griff (3).

2. Schieben Sie die Einschaltsperre (2a) nach vorne
und betätigen Sie den Ein-/Ausschalter (1).
Aus Sicherheitsgründen ist es nicht möglich, den
Ein-/Ausschalter (2) zu arretieren.

Ausschalten
1. Lassen Sie den Ein-/Ausschalter (2) los, um das

Produkt auszuschalten.
2. Warten Sie den Stillstand des Produkts ab, bevor

Sie dieses abstellen.

10.2 Frästiefe einstellen (Abb. 1)
1. Legen Sie das Produkt seitlich auf einer ebenen

Fläche ab.
2. Betätigen Sie den Arretierknopf (9) und halten Sie

diesen gedrückt, um den Messerkopf (10) zu arre-
tieren.

3. Verwenden Sie den Innensechskantschlüssel (A),
um die Frästiefe an der Frästiefeneinstellung (11)
einzustellen.

4. Die Einstelltiefe kann anhand der Skala am Messer-
kopf (10) und der Markierung an der Frästiefenein-
stellung (11) abgelesen werden.

5. Es empfiehlt sich zunächst eine geringe Frästiefe
einzustellen und eine Probefräsung am zu bearbei-
tenden Werkstück durchzuführen.
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11 Arbeitshinweise

11.1 Bearbeiten von ebenen Flächen
(Abb. 1, 3)

1. Führen Sie das Produkt vorzugsweise von außer-
halb in das Werkstück ein.

2. Achten Sie darauf, dass die Grundplatte (7) mög-
lichst vollständig auf dem Werkstück aufliegt.

3. Bewegen Sie das Produkt ohne Druck und ohne
Absetzen gleichmäßig über das Werkstück.

4. Überprüfen Sie das Fräsergebnis:
– Falls zu wenig Material entfernt wurde, passen

Sie die Frästiefe an.
– Bei erkennbaren Absätzen stellen Sie die Fräs-

tiefe auf 0 mm und bearbeiten Sie die Fläche
nach.

– Abhängig von der Materialbeschaffenheit kann
es erforderlich sein, die gefräste Oberfläche mit
einem feinen Schleifpapier nachzuarbeiten.

11.2 Umfangsfräsen (Abb. 1)
Beim Umfangsfräsen können auch Falze und Ecken
bearbeitet werden.
1. Öffnen Sie die dem Werkstück zugewandte Schutz-

abdeckung (8), indem Sie diese leicht zur Seite
schieben und dann nach oben klappen.

2. Führen Sie beim Fräsen die Seite mit der geöffne-
ten Schutzabdeckung (8) bündig am zu bearbeiten-
den Falz entlang.

3. Schließen Sie die Schutzabdeckung (8) umgehend
nach Abschluss der Arbeit.

Hinweise:
• Schalten Sie das Produkt aus.
• Warten Sie den Stillstand aller beweglichen Teile

ab.

12 Elektrischer Anschluss
Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlä-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kunden-
seitige Netzanschluss sowie die verwendete Ver-
längerungsleitung müssen diesen Vorschriften ent-
sprechen.

12.1 Schadhafte Elektro-
Anschlussleitungen

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isola-
tionsschäden.
Ursachen hierfür können sein:

• Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch
Fenster oder Türspalten geführt werden,

• Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung
oder Führung der Anschlussleitung,

• Schnittstellen durch Überfahren der Anschlusslei-
tung,

• Isolationsschäden durch Herausreißen aus der
Wandsteckdose,

• Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte elektrische Anschlussleitungen dür-
fen nicht verwendet werden und sind aufgrund der Iso-
lationsschäden lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schä-
den überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Über-
prüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlägi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Ver-
wenden Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher Kenn-
zeichnung.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.
Sicherheitshinweise für den Austausch
beschädigter oder defekter Netzanschlussleitungen
Anschlussart Y
Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich
ist, ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter aus-
zuführen, um Sicherheitsgefährdungen zu vermeiden.

12.2 Wechselstrommotor
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüs-
tung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
führt werden.

• Die Netzspannung muss 230 V – 240V~ betragen.
• Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen ei-

nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufwei-
sen.

13 Transport
1. Zum Transportieren des Produkts trennen Sie es

vom Stromnetz und stellen es an einem anderen
dafür vorgesehenen Bereich auf.

2. Um Beschädigungen und Verletzungen zu verhin-
dern, ist das Produkt beim Transport in Fahrzeugen
gegen Umkippen und Verrutschen zu sichern.

3. Schützen Sie das Produkt vor Schlägen, Stößen
und starken Vibrationen, z.B. beim Transport in
Fahrzeugen.
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14 Wartung und Reinigung

 WARNUNG
Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Be-
dienungsanleitung beschrieben sind, von
einer Fachwerkstatt durchführen. Benutzen
Sie nur originale Ersatzteile.
Es besteht Unfallgefahr! Führen Sie War-
tungs- und Reinigungsarbeiten grundsätz-
lich bei ausgeschaltetem Motor durch und
ziehen Sie den Netzstecker. Es besteht
Verletzungsgefahr! Lassen Sie das Produkt
vor allen Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten abkühlen. Elemente des Motors sind
heiß. Es besteht Verletzungs- und Verbren-
nungsgefahr!
Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu
Verletzungen führen.
– Schalten Sie vor allen Reinigungs- und War-

tungsarbeiten den Motor aus.
– Lassen Sie den Motor auskühlen.
– Ziehen Sie den Netzstecker!

 WARNUNG
Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung
oder Instandsetzung Netzstecker ziehen!

 WARNUNG
Einsatzwerkzeuge können scharf sein und während
des Gebrauchs heiß werden. Tragen Sie stets
Schutzhandschuhe, wenn Sie mit Einsatzwerkzeugen
hantieren.

14.1 Reinigung
• Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und

Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie
möglich. Reiben Sie das Produkt mit einem saube-
ren Tuch* ab oder blasen Sie es mit Druckluft* bei
niedrigem Druck aus. Wir empfehlen, dass Sie das
Produkt direkt nach jeder Benutzung reinigen.

• Tauchen Sie das Produkt zur Reinigung keinesfalls
in Wasser oder andere Flüssigkeiten.

• Halten Sie das Produkt stets sauber, trocken und
frei von Öl oder Schmierfetten. Entfernen Sie Staub
nach jedem Gebrauch und vor der Lagerung.

• Verwenden Sie keine chemischen, alkalischen,
schmirgelnde oder andere aggressive Reinigungs-
oder Desinfektionsmittel, um das Produkt zu reini-
gen, da diese die Oberflächen beschädigen können.

14.1.1 Wendemesser reinigen (Abb. 1)
1. Achten Sie darauf, dass die Wendemesser (12) frei

von Rückständen sind. 
Dies könnte die Schnitteigenschaften der Wende-
messer beeinträchtigen. 
Entfernen Sie die Rückstände ggf. mit einem Sti-
chel*.

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

14.2 Wartung
14.2.1 Drehen und ersetzen der unteren

Wendemesser (12) (Abb. 1, 4)
1. Legen Sie das Produkt seitlich ab.
2. Betätigen Sie den Arretierknopf (9) und halten Sie

diesen gedrückt, um den Messerkopf (10) zu arre-
tieren.

3. Öffnen Sie die Befestigungsschrauben (12a) der
Wendemesser (12) mithilfe des Innensechsrund-
schlüssels (B).

4. Entnehmen Sie das Wendemesser (12) und drehen
bzw. ersetzen dieses. Zur besseren Orientierung
sind die einzelnen Schneiden nummeriert.

5. Achten Sie darauf, dass alle Befestigungsschrau-
ben (12a) wieder angezogen werden.

14.2.2 Drehen und ersetzen der seitlichen
Wendemesser (12) (Abb.1, 4+5)

1. Stellen Sie das Produkt mit dem Messerkopf (10)
nach unten auf eine ebene Fläche.

2. Öffnen Sie die Schutzabdeckungen (8).
3. Betätigen Sie den Arretierknopf (9) und halten Sie

diesen gedrückt, um den Messerkopf (10) zu arre-
tieren.

4. Öffnen Sie die Befestigungsschrauben (12a) der
Wendemesser (12) mithilfe des Innensechsrund-
schlüssels (B).

5. Entnehmen Sie das Wendemesser (12) und drehen
bzw. ersetzen dieses. Zur besseren Orientierung
sind die einzelnen Schneiden nummeriert.

6. Achten Sie darauf, dass alle Befestigungsschrau-
ben (12a) wieder angezogen werden.

15 Lagerung
Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehör an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder un-
zugänglichen Ort.
Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und
30˚C.
Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung
auf. 
Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder
Feuchtigkeit zu schützen. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung bei dem Produkt auf.
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16 Reparatur &
Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich,
ob alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in
einwandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefährdende
Teile vor anderen Personen und Kindern unzugänglich
aufbewahren.

ACHTUNG
Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht für Schäden
gehaftet, die durch unsachgemäße Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen ver-
ursacht werden.
Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine auto-
risierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch für Zube-
hörteile.

Anschlüsse und Reparaturen
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüs-
tung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
führt werden.

16.1 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden:

• Modellbezeichnung
• Artikelnummer
• Daten des Typenschildes

Ersatzteile / Zubehör

Wendemesser-Set 4-tlg. − Artikelnummer: 7914900601

16.2 Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende
Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen Ver-
schleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchs-
materialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Schleifmittel, Zahnriemen
* = nicht im Lieferumfang enthalten!

17 Entsorgung und
Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind
recycelbar. Bitte Verpackungen
umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerätegesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeräte gehören
nicht in den Hausmüll, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zuführen!

• Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Alt-
gerät verbaut sind, müssen vor Abgabe zerstö-
rungsfrei entnommen werden! Deren Entsorgung
wird über das Batteriegesetz geregelt.

• Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikge-
räten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Rückgabe verpflichtet.

• Der Endnutzer trägt die Eigenverantwortung für das
Löschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerät!

• Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht
über den Hausmüll entsorgt werden dürfen.

• Elektro- und Elektronikaltgeräte können bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

– Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhöfe)

– LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt
in den Filialen und Märkten an. Rückgabe und
Entsorgung sind für Sie kostenfrei.

– Bis zu drei Elektroaltgeräte pro Geräteart, mit
einer Kantenlänge von maximal 25 Zentimetern,
können Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerätes vom Hersteller kostenfrei bei diesem
abgeben oder einer anderen autorisierten Sam-
melstelle in Ihrer Nähe zuführen.

– Weitere ergänzende Rücknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

• Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerätes
durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerätes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

• Diese Aussagen gelten nur für Geräte, die in den
Ländern der Europäischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europäischen Richtlinie
2012/19/EU unterliegen. In Ländern außerhalb der
Europäischen Union können davon abweichende
Bestimmungen für die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeräten gelten.
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18 Störungsabhilfe
Störung Mögliche Ursache Abhilfe
Motor läuft nicht an. Beschädigter Ein-/Ausschal-

ter.
Ersetzen Sie alle beschädigten Teile, bevor Sie die
Schleifmaschine benutzen. Kontaktieren Sie Ihr lo-
kales Servicezentrum oder eine autorisierte Ser-
vicestation. Jeder Reparaturversuch kann zu Gefah-
ren führen, wenn er nicht von einem qualifizierten
Fachmann durchgeführt wird.

Beschädigte Netzleitung.

Der Motor läuft langsam an
und erreicht die Betriebsge-
schwindigkeit nicht.

Spannung zu niedrig, Wick-
lungen beschädigt, Konden-
sator durchgebrannt.

Spannung durch Elektrofachkraft kontrollieren las-
sen. Motor durch einen Fachmann kontrollieren las-
sen. Kondensator durch einen Fachmann auswech-
seln lassen.

Motor macht zu viel Lärm. Wicklungen beschädigt,
Motor defekt.

Motor durch einen Fachmann kontrollieren lassen.

Motor überhitzt sich leicht. Überlastung des Motors,
ungenügende Kühlung des
Motors

Überlastung des Motors verhindern, Lüftungschlitze
entfernen, damit eine optimale Kühlung des Motors
gewährleistet ist

Das Produkt wird während der
Arbeit langsamer

Es wird zu großer Druck auf
das Werkstück ausgeübt.

Üben Sie weniger Druck auf das Werkstück aus.

Motor erreicht volle Leistung
nicht.

Stromkreise in Netzanlage
überlastet (Lampen, andere
Motoren, etc.).

Verwenden Sie keine andere Produkte oder Motoren
auf demselben Stromkreis.

19 EU-Konformitätserklärung
Originalkonformitätserklärung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das hier
beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen übereinstimmt.

Marke: Parkside
Art.-Bezeichnung: LACKFRÄSE - PLF 720 A1
Art.-Nr. 3914902974-3914902980,

39149029915, 39149029959
IAN-Nr. 463210_2404
Serien-Nr. 01001 – 54394
EU-Richtlinien:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*
* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung er-
füllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Eu-
ropäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
Angewandte Normen:
EN 62841-1:2015/A11:2022;
EN 61000-3-3:2013/A1:2019/A2:2021;
EN ISO 12100:2010;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;

Dokumentationsbevollmächtigter:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 13.12.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Garantieurkunde
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht einwandfrei
funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantieur-
kunde angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten angegebene Ser-
vicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgendes:

• Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsansprüche
werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

• Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zurück-
zuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt. Bitte be-
achten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder industriel-
len Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird. Von unserer Ga-
rantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung der Montageanleitung
oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z. B. An-
schluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie
z. B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör),
Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie
z. B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunter-
fallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen Verschleiß ausgeschlossen.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.
• Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor Ab-

lauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen.
Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur
oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garan-
tiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch
bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

• Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches wenden Sie sich bitte an die unten angegebene Service-Ad-
resse. Sofern die Reklamation innerhalb der Garantiezeit liegt, werden wir Ihnen einen Retourenschein zur Verfü-
gung stellen, mit dem Sie Ihr defektes Gerät kostenfrei an uns zurücksenden können. Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhal-
ten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantieum-
fang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

• Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (z. B. IAN 463210_2404) als Nachweis
für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte
Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe,
worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift
übersenden.

• Auf parkside-diy.com können Sie diese und viele weitere Handbücher einsehen und herunterladen. Mit diesem
QR-Code gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com. Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen Sie über die Such-
maske nach den Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe der Artikelnummer (IAN) 463210_2404 gelangen Sie
zur Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.
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Servicekontakt (DE): Servicekontakt (AT):

Name: Scheppach GmbH
Günzburger Str. 69
DE - 89335 Ichenhausen

Name: Gausch Hubert
Bairisch Kölldorf 267
AT - 8344 Bad Gleichenberg

Telefon: 00800 4003 4003 Telefon: 00800 4003 4003
E-Mail: service.DE@scheppach.com E-Mail: service.AT@scheppach.com
Sitz: Deutschland Sitz: Österreich

Servicekontakt (CH):

Name: Klaus-Häberlin AG
Industriestraße 6
CH - 8610 Uster

Telefon: 00800 4003 4003
E-Mail: service.CH@scheppach.com
Sitz: Schweiz
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